
1630 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES

March 12,1937 Parcel post agreement between the United States of America and Rumania.
August 10,197 Signed at Bucureqti (Bucharest), March 12, 1937, at Washington,

August 10, 1937; approved by the President, August 20, 1937.

I. Arrangement
entre

l'Administration des Postes des Etats-Unis d'Am6rique
et

l'Administration des Postes de Roumanie,
concernant

1'Echange des Colis Postaux.

I. Agreement
between

the United States Post Office Department
and

the Rumanian Postal Administration con-
cerning

the Exchange of Parcel Post.

I. Arrangement
entre

l'Administration des Postes des
Etats-Unis d'Amrique

et
I'Administration des Postes

de Roumanie
concernant

1'Echange des Coils Postaux.

I. Agreement
between

the United States Post Office
Department and

the Rumanian Postal Administration
concerning the

Exchange of Parcel Post.

Les soussignes, munis des pleins- The undersigned, provided with
pouvoirs de leurs Gouvernements full powers by their respective
respectifs ont, d'un commun Governments, have, by common
accord et sous r6serve de ratifica- consent and subject to ratification
tion par l'Autorit6 sup6rieure corn- by the competent superior author-
p6tente, arrbt6 1'Arrangement sui- ities, drawn up the following
vant: Agreement:

ART. 1.

Objet de l'Arrangement.

ART. 1.

Object of the Agreement.

1. Entre les Etats-Unis d'Am& 1. Between the United States of
rigue (y compris l'Alaska, Puerto America (including Alaska, Puerto
Rico, les Iles Vierges, Guam, Rico, the Virgin Islands, Guam,

Parcel post agree-
ment with Rumania.

Object.

Territory embraced.
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Parcel post agree-
ment with Rumania. 

Object. 

Territory embraced. 

I. Arrangement 
entre 

l'Administration des Postes des Etats-Unis d'Amerique 
et 

l'Administration des Postes de Roumanie, 
concernant 

l'Echange des Colis Postaux. 

I. Agreement 
between 

the United States Post Office Department 
and 

the Rumanian Postal Administration con-
cerning 

the Exchange of Parcel Post. 

I. Arrangement 
entre 

l'Administration des Poste., des 
Etats-Unis d'Amerique 

et 
l'Administration des Postes 

de Roumanie 
concernant 

l'Echange des Colis Postaux. 
• 

Les soussignes, munis des pleins-
pouvoirs de leurs Gouvemements 
respe,ctifs ont, d'un commun 
accord et sous reserve de ratifica-
tion par l'Autorite superieure corn-
petente, arrete l'Arrangement sui-
vant: 

ART. 1. 

Objet de l'Arrangement. 

1. Entre le,s Etats-Unis d'Ame-
rigue (y compris l'Alaska, Puerto 
Rico, les Iles Vierges, Guam, 

I. Agreement 
between 

the United States Post Office 
Department and 

the Rumanian Postal Administration 
concerning the 

Exchange of Parcel Post. 

The undersigned, provided with 
full powers by their respective 
Governments, have, by common 
consent and subject to ratification 
by the competent superior author-
ities, drawn up the following 
Agreement: 

ART. 1. 

Object of the Agreement. 

1. Between the United States of 
America (including Alaska, Puerto 
Rico, the Virgin Islands, Guam, 
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Samoa et Hawai) d'une part, et la
Roumanie d'autre part, il peut
etre echange, sous la d6nomina-
tion de colis postaux, des envois
jusqu'a concurrence de 22 livres
(10 kilograms). Dans la direc-
tion Etats-Unis d'Amerique-Rou-
manie, ces colis ne doivent pas de-
passer les dimensions suivantes:

Longueur maximum de 4 pieds
(120 centimetres), a condition que
les colis de plus de 42 pouces (105
centimetres) mais ne d6passant
pas 44 pouces (110 centimetres)
de longueur, n'excedent pas 24
pouces (60 centim6tres) de pour-
tour; les colis de plus de 44 pouces
(110 centimetres), mais ne de-
passant pas 46 pouces (115 centi-
metres) de longueur, n'excedent
pas 20 pouces (50 centimetres) de
pourtour; les colis depassant 46
pouces (115 centimetres) jusqu'a
4 pieds (120 centimetres) de
longueur, n'excedent pas 16 pouces
(40 centimetres) de pourtour; les
colis jusqu'A 3% pieds (105 centi-
metres) de longueur n'excedent
pas 6 pieds de longueur et pour-
tour ensemble.

2. La maniere de voir du bureau
expediteur, en ce qui concerne le
caIcul exact du poids et des dimen-
sions, doit etre consideree comme
pr6valant, sauf erreur 6vidente.

ART. 2.

Liberte de transit.

1. Chaque Administration ga-
rantit la liberte de transit sur son
territoire, dans les relations avec
les pays avec lesquels elle entre-
tient un 6change de colis, pour
tout colis originaire ou A destina-
tion de l'autre Administration
contractante.

2. Les Administrations se noti-
fient la nomenclature des pays a
destination desquels elles accep-
tent des colis en transit.

3. Pour etre acceptes au transit,
les colis doivent etre conformes
aux prescriptions du pays inter-
m6diaire.

Samoa, and Hawaii) on one hand,
and Rumania on the other hand,
there may be exchanged, under
the denomination of parcel post,
parcels up to the weight limit of
22 pounds, (10 kilograms), and the
following maximum dimensions:

Greatest length 4 feet (120
centimeters) on condition that
parcels over 42 inches (105 centi-
meters) but not over 44 inches
(110 centimeters) long do not
exceed 24 inches (60 centimeters)
in girth; that parcels over 44
inches (110 centimeters) but not
over 46 inches (115 centimeters)
long do not exceed 20 inches (50
centimeters) in girth; that parcels
over 46 inches (115 centimeters)
but not over 4 feet (120 centi-
meters) long do not exceed 16
inches (40 centimeters) in girth;
and that parcels up to 32 feet (105
centimeters) in length do not
exceed 6 feet (180 centimeters) in
length and girth combined.

2. The viewpoint of the dis-
patching office in regard to the
exact calculation of the weight
and dimensions must be consid-
ered as prevailing, except in case
of obvious error.

ART. 2.

Liberty of Transit.

Weight limit.

Size limit.

1. Each Administration guar- Lbatyoftranst.
antees liberty of transit over its
territory, in relations with coun-
tries with which it maintains an
exchange of parcels, for every par-
cel originating in or destined for
the other contracting Adminis-
tration.

2. The Administrations notify
each other as to the countries of
destination for which they accept
parcels in transit.

3. To be accepted in transit,
parcels must be in conformity
with the provisions of the inter-
mediate country.
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Samoa et Hawai) d'une part, et la 
Roumanie d'autre part, il peut 
etre echange, sous la denomina-
tion de colis postaux, des envois 
jusqu'h concurrence de 22 livres 
(10 kilograms). Dans la direc-
tion Etats-Unis d'Amerique-Rou-
manie, ces colis ne doivent pas &-
passer les dimensions suivantes: 
Longueur maximum de 4 pieds 

(120 centimetres), a condition que 
lea cons de plus de 42 pouces (105 
centimetres) mais no depassant 
pas 44 pouces (110 centimetres) 
de longueur, n'excedent pas 24 
pouces (60 centimetres) de pour-
tour; les colis de plus de 44 pouces 
(110 centimetres), mais no de-
passant pas 46 pouces (115 centi-
metres) de longueur, n'excedent 
pas 20 pouces (50 centimetres) de 
pourtour; lea colis depassant 46 
pouces (115 centimetres) jusqu'a 
4 pieds (120 centimetres) de 
longueur, n'excedent pas 16 pouces 
(40 centimetres) de pourtour; les 
colis jusqu'ii. pieds (105 centi-
metres) de longueur n'excedent 
pas 6 pieds de longueur et pour-
tour ensemble. 

2. La maniere de voir du bureau 
expediteur, en ce qui concern° le 
calcul exact du poids et des dimen-
sions, doit etre consider& comme 
prevalant, sauf erreur evident°. 

ART. 2. 

Liberte de transit. 

1. Chaque Administration ga-
rantit la hberte de transit sur son 
territoire, dans les relations avec 
lea pays avec lesquels elle entre-
tient un &hang° de colis, pour 
tout colis originaire ou a destina-
tion de l'autre Administration 
contractante. 

2. Les Administrations se nod-
font la nomenclature des pays a 
destination desquels elles accep-
tent des colis en transit. 

3. Pour etre accept& au transit, 
les colis doivent etre conformes 
aux prescriptions du pays inter-
mediaire. 

Samoa, and Hawaii) on one hand, 
and Rumania on the other hand, 
there may be exchanged, under 
the denomination of parcel post, 
parcels up to the weight limit of 
22 pounds, (10 kilograms), and the 
following maximum dimensions: 

Greatest length 4 feet (120 
centimeters) on condition that 
parcels over 42 inches (105 centi-
meters) but not over 44 inches 
(110 centimeters) long do not 
exceed 24 inches (60 centimeters) 
in girth; that parcels over 44 
inches (110 centimeters) but not 
over 46 inches (115 centimeters) 
long do not exceed 20 inches (50 
centimeters) in girth; that parcels 
over 46 inches (115 centimeters) 
but not over 4 feet (120 centi-
meters) long do not exceed 16 
inches (40 centimeters) in girth; 
and that parcels up to 3% feet (105 
centimeters) in length do not 
exceed 6 feet (180 centimeters) in 
length and girth combined. 

2. The viewpoint of the dis-
patching office in regard to the 
exact calculation of the weight 
and dimensions must be consid-
ered as prevailing, except in case 
of obvious error. 

Weight limit. 

Size limit. 

ART. 2. 

Liberty of Transit. 

1. Each Administration guar- Liberty of bansit. 

antees liberty of transit over its 
territory, in relations with coun-
tries with which it maintains an 
exchange of parcels, for every par-
cel originating in or destined for 
the other contracting Adminis-
tration. 

2. The Administrations notify 
each other as to the countries of 
destination for which they accept 
parcels in transit. 

3. To be accepted in transit, 
parcels must be in conformity 
with the provisions of the inter-
mediate country. 
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ART. 3. ART. 3.

Postage, etc. Affranchissement. Taxes. Postage and Other Charges.

Collection from 1. L'Administration du pays 1. The Administration of the
d'origine est autorisee A percevoir country of origin is authorized to
sur l'expediteur de chaque colis, collect from the sender of each
suivant les prescriptions en vi- parcel, in accordance with the pro-
geuer dans son service, les taxes visions in force in its service, the
de transport, les taxes A la valeur, postage charges and insurance
ainsi que les droits pour les avis fees, as well as the fees for return
de reception et les recherches. receipts and inquiries.

Prepayment. 2. Les taxes et droits pr6vus au 2. The charges and fees pro-
paragraphe 1 doivent etre pay6s vided for in Section 1 must be
d'avance sauf en cas de reexp6di- paid in advance, save in case of
tion ou de renvoi des colis. reforwarding or return of parcels.

No other charge to 3. I1 ne peut 8tre perqu aucun 3. No fee or postage charge
droit et aucune taxe autres que other than those provided for by
ceux prevus par le present Ar- the present Agreement or its Reg-
rangement ou par son Reglement ulations of Execution may be col-
d'Ex6cution. lected.

ART. 4.

Conditionnement des Colis.
Chaque colis doit 8tre emballI

d'une maniere que r6pond a la
dur6e du transport et qui pr6serve
le contenu, ainsi qu'il est prescrit
par le Reglement d'Execution.

ART. 5.

ART. 4.

Preparation of Parcels.
Every parcel shall be packed

in a manner adequate for the
length of the journey and the pro-
tection of the contents as set forth
in the Regulations of Execution.

ART. 5.

Prohibitions. Interdictions. Prohibitions.
Forbidden inclo- 1. Il est interdit d'inserer dans 1. It is forbidden to inclose in

les colis postaux: parcels:
Letters, etc. a) des communications ou des a) communications or notes

notes ayant le caractere de lettres. having the character of letters.
II est cependant permis d'ins6rer It is permissible, however, to
dans l'envoi la facture ouverte enclose in the parcel the open
reduite a ses enonciations con- invoice reduced to its essential
stitutives, de meme qu'une simple features, as well as a simple copy
copie de l'adresse du colis, avec of the address of the parcel with
mention de l'adresse de l'expedi- mention of the address of the
teur. sender.

Article bearing dif- b) un objet portant une adresse b) an article bearing an address
autre que celle du destinataire de other than that of the addressee of
l'envoi; the parcel.

Live animals. C) des animaux vivants, a l'ex- c) live animals except leeches.
ception des sangsues;

ftddles,' a sion d) des objets dont l'admission d) articles whose admission isest interdite par les lois ou regle- forbidden by the customs or other
ments de douane ou autres de l'un laws or regulations of either
ou l'autre des pays; country.

Explsive, etc.,arti- e) des matisres explosibles ou e) explosive or inflammable ar-
inflammables, et, d'une manibre tides, and, in general, all articles
g6nerale, des objets dont le trans- whose transportation is danger-
port est dangereux; y compris les ous, including articles which from
objets qui, par leur nature ou par their nature or packing may be

Preparation of par-
cels.

Packing.
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Postage, etc. 

Collection from 
sender. 

Prepayment. 

No other charge to 
be collected. 

Preparation of par-
cels. 

Packing. 

Prohibitions. 

Forbidden i n cl o• 
sures • 

Letters, etc. 

Article bearing dif-
ferent address. 

Live animals. 

Articles, admission 
forbidden by law. 

Explosive, etc., arti-
cles. 

ART. 3. 

Affranchissement. Taxes. 

1. L'Administration du pays 
d'origine est autorisee a percevoir 
sur Pexpediteur de chaque colis, 
suivant les prescriptions en vi-
geuer dans son service, les taxes 
de transport, les taxes a la valeur, 
ainsi quo les droits pour les avis 
de reception et les recherches. 

2. Les taxes et droits prevus au 
paragraphe 1 doivent etre pay& 
d'avance sauf en cas de reexpeth-
tion ou de renvoi des colis. 

3. Ii ne pent etre percu aucun 
droit et aucune taxe autres quo 
ceux prevus par le present Ar-
rangement ou par son Reglement 
d'Execu don. 

ART. 4. 

Conditionnement des Colis. 

Chaque colis doit etre emballe 
d'une maniere quo repond a la 
duree du transport et qui preserve 
le con.tenu, ainsi qu'il est prescrit 
par le Reglement d'Execution. 

ART. 5. 

Interdictions. 

1. Ii est interdit d'inserer dans 
les colis postaux: 

a) des communications on des 
notes ayant le caractere de lettres. 
Ii est cependant permis d'inserer 
dans l'envoi la facture ouverte 
reduite a ses enonciations con-
stitutives, de meme qu'une simple 
copie de Padresse du colis, avec 
mention de l'adresse de l'expedi-
teur. 

b) un objet portant une adresse 
autre quo cello du destinataire de 
l'envoi; 

c) des animaux vivants, a l'ex-
ception des sangsues; 

d) des objets dont Padmission 
est interdite par les lois on regle-
ments de douane ou autres de Pun 
on l'autre des pays; 

e) des matieres explosibles on 
inflammables, et, d'une maniere 
generale, des objets dont le trans-
port est dangereux; y compris les 
objets qui, par leur nature ou par 

ART. 3. 

Postage and Other Charges. 

1. The Administration of the 
country of origin is authorized to 
collect from the sender of each 
parcel, in accordance with the pro-
visions in force in its service, the 
postage charges and insurance 
fees, as well as the fees for return 
receipts and inquiries. 

2. The charges and fees pro-
vided for in Section 1 must be 
paid in advance, save in case of 
reforwarding or return of parcels. 

3. No fee or postage charge 
other than those provided for by 
the present Agreement or its Reg-
ulations of Execution may be col-
lected. 

ART. 4. 

Preparation of Parcels. 

Every parcel shall be packed 
in a manner adequate for the 
length of the journey and the pro-
tection of the contents as set forth 
in the Regulations of Execution. • 

ART. 5. 

Prohibitions. 

1. It is forbidden to inclose in 
parcels: 

a) communications or notes 
having the character of letters. 
It is permissible, however, to 
enclose in the parcel the open 
invoice reduced to its essential 
features as well as a simple copy 
of the address of the parcel with 
mention of the address of the 
sender. 

b) an article bearing an address 
other than that of the addressee of 
the parcel. 

c) live animals except leeches. 

d) articles whose admission is 
forbidden by the customs or other 
laws or regulations of either 
country. 

e) explosive or inflammable ar-
ticles, and, in general, all articles 
whose transportation is danger-
ous., including articles which from 
then. nature or packing may be 
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leur emballage, peuvent constituer
une source de danger pour les em-
ployes de la poste, ou salir ou en-
dommager des autres colis.

f) les objets obscenes ou im-
moraux.

g) en outre, la transmission des
pieces de monnaie, du platine, de
l'or ou de l'argent, fabriqu6 ou
non, des pierres precieuses, des
bijoux, ou d'autres objets pr&
cieux est interdite dans les colis
pas assures.

2. Si des colis tombant sous
l'une de ces interdictions ont ete
admis A tort A l'exp6dition, l'Ad-
ministration qui en fait la con-
statation les traite suivant sa
legislation et ses reglements in-
terieures.

Les matieres explosives ou in-
flammables, ainsi que les docu-
ments, portraits, ou autres objets
portant atteints aux bonnes
moeurs du public, peuvent etre
detruites sur place par l'Admi-
nistration qui les a trouvees
dans les courriers.

Le fait qu'un colis contient une
lettre ou une communication ayant
le caractere d'une lettre ne peut
en aucun cas entrainer le retour
a l'exp4diteur d'un colis. La
lettre est toutefois taxee en vue
de la perception du destinataire
de l'affranchissement di, selon
le tarif r6gulier.

3. Les deux Administrations se
communiquent, au moyen de la
"Liste des Objets Interdits" pu-
bliee par le Bureau International
de 1'Union Postale Universelle,
la nomenclature de tous les objets
interdits. Toutefois, elles n'as-
sument de ce chef aucune respon-
sabilit6 envers les organes de la
douane ou de la police ou envers
l'expediteur.

ART. 6.

Assurance.

Les colis peuvent etre assures
jusqu'au. montant de 500 francs-
or ou l'equivalent en monnaie du
pays d'origine. Cependant, les
Chefs des Administrations Pos-
tales des deux pays contractants

a source of danger to postal
employees, or may soil or damage
other parcels.

f) obscene or immoral articles. lObscene, etc., arti-

g) it is moreover, forbidden to
send coin, platinum, gold, or silver,
(whether manufactured or un-
manufactured) precious stones,
jewels or other precious articles
in uninsured parcels.

2. If parcels coming under one
of these prohibitions have been
wrongly accepted for mailing, the
Administration detecting them
treats them in accordance with
its domestic laws and regulations.

Explosive or inflammable arti-
cles, as well as documents, pic-
tures or other articles injurious to
public morals, may be destroyed
on the spot by the Administration
which has found them in the mails.

The fact that a parcel contains
a letter or a communication having
the nature of a letter may not in
any case entail the return of the
parcel to the sender. The letter
is, however, marked for the col-
lection of postage due from the
addressee at the regular rate.

3. The two Administrations ad-
vise each other, by means of the
List of Prohibited Articles pub-
lished by the International Bureau
of the Universal Postal Union,
of all prohibited articles. How-
ever, they do not assume, on that
account, any responsibility toward
the customs or police authorities
or the sender.

Designated articles
in uninsured parcels.

Treatment of wrong-
ly accepted parcels.

Explosives, etc.

Parcel containing a
letter.

List of prohibited
articles to be pub-
lished.

Limitation.

ART. 6.

Insurance.

Parcels may be insured up to
the amount of 500 gold francs or
its equivalent in the currency of
the country of origin. However,
the Chiefs of the Postal Adminis-
trations of the two contracting

Insurance.

Maximum amount.
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leur emballage, peuvent constituer 
une source de danger pour les em-
ployes de la poste, ou salir ou en-
dommager des autres coils. 

f) les objets obscenes ou im-
moraux. 

g) en outre, la transmission des 
pieces de monnaie, du platine, de 
l'or ou de l'argent, fabrique ou 
non, des pierres precieuses, des 
bijoux, ou d'autres objets pre-
cieux est interdite dans les coils 
pas assures. 

2. Si des coils tombant sous 
Pune de ces interdictions ont ete 
admis a tort A, l'expedition, l'Ad-
ministration qui en fait la con-
statation les traite suivant sa 
legislation et ses reglements in-
terieures. 
Les matieres explosives ou in-

flammables, ainsi que les docu-
ments, portraits, ou autres objets 
portant atteints aux bonnes 
moeurs du public, peuvent etre 
detruites sur place par l'Admi-
nistration qui les a trouvees 
dans les courriers. 
Le fait qu'un coils contient une 

lettre ou une communication ayant 
le caractere d'une lettre no peut 
en aucun cas entrainer le retour 

l'expediteur d'un coils. La 
lettre est toutefois tax& en vue 
de la perception du destinataire 
de l'affranchissement d, selon 
le ta,rif regulier. 

3. Les deux Administrations se 
communiquent, au moyen de la 
"Liste des Objets Interdits" pu-
bliee par le Bureau International 
de l'Union Postale Universelle, 
la nomenclature de tous les objets 
interdits. Toutefois, elles n'a,s-
sument de ce chef aucune re,spon-
sabilite envers les organes de la 
douane ou de la police ou envers 
l'expediteur. 

ART. 6. 

Assurance. 

Les coils peuvent etre assures 
jusqu'au montant de 500 francs-
or ou Pequivalent en monnaie du 
pays d'origine. Cependant, les 
Chefs des Administrations Pos-
tales des deux pays contractants 

a source of danger to postal 
employees, or may soil or damage 
other parcels. 

f) obscene or immoral articles. 

g) it is moreover, forbidden to 
send coin, platinum, gold, or silver, 
(whether manufactured or un-
manufactured) precious stones, 
jewels or other precious articles 
in uninsured parcels. 

2. If parcels coming under one Treatment of wrong-

of these prohibitions have been 
wrongly accepted for mailing, the 
Administration detecting them 
treats them in accordance with 
its domestic laws and regulations. 

Explosive or inflammable arti- Explosives, etc. 

cles, as well as documents, pic-
tures or other articles injurious to 
public morals, may be destroyed 
on the spot by the Administration 
which has found them in the mails. 

Obscene, etc., arti-
cles. 

Designated articles 
in uninsured parcels. 

ly accepted parcels. 

The fact that a parcel contains Panel containing a 

a letter or a communication having 
the nature of a letter may not in 
any case entail the return of the 
parcel to the sender. The letter 
is, however, marked for the col-
lection of postage due from the 
addressee at the regular rate. 

3. The two Administrations ad-
vise each other, by means of the 
List of Prohibited Articles pub-
lished by the International Bureau 
of the Universal Postal Union, 
of all prohibited articles. How-
ever, they do not assume, on that 
account, any responsibility toward 
the customs or police authorities 
or the sender. 

ART. 6. 

Insurance. 

Parcels may be insured up to 
the amount of 500 gold francs or 
its equivalent in the currency of 
the country of origin. However, 
the Chiefs of the Postal Adminis-
trations of the two contracting 

letter. 

List of prohibited 
articles to be pub-
lished. 

Limitation. 

Insurance. 

Maximum amount. 
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Limitation.

Responsibility, etc.

Not accepted for
ordinary parcels.

Indemnity for in-
sured p=rels.

Caloulation.

Return of postage
on loss of parcel.

peuvent, d'un commun accord,
augmenter ou diminuer ce mon-
tant maximum d'assurance.

Un colis ne peut donner lieu au
payement d'une indemnit6 supe-
rieure a la valeur reelle de son
contenu, mais il est loisible de
l'assurer pour une partie de cette
valuer seulement.

ART. 7.

Responsabilite. IndemnitY.

1. Les Administrations Postales
des deux pays contractants ne
seront pas responsables de la
perte, de l'abstraction ou du
dommage d'un colis ordinaire;
mais l'une ou l'autre des Adminis-
trations est libre de payer in-
demnite pour la perte, l'abstrac-
tion ou le dommage qui ait eu lieu
dans son service, sans recours
contre l'autre Administration.

Sauf dans les cas mentionnes
au paragraphe suivant, les Ad-
ministrations sont responsables de
la perte des colis assures deposes
dans l'un des deux pays contrac-
tants pour etre livr6s dans l'autre,
et pour la perte, l'abstraction ou
le dommage de leur contenu ou
une partie de tel contenu. L'ex-
pediteur ou un autre ayant-droit
a le droit, de ce chef, A une indem-
nit6 ui corresponde au montant
reel de la perte, de l'abstraction
ou du dommage. Le montant de
l'indemnite est calcul6 sur la base
de la valeur reelle (le prix
courant, ou, a son defaut, la
valeur ordinaire appreciee) au
lieu et a l'epoque oi le colis a et6
accept6 au transport; pourvu que
l'indemnite ne puisse en aucun
cas etre sup6rieure A la somme
pour laquelle le colis a ete assure,
sur laquelle la taxe a la valeur a
6et pergue, ni au maximum de 100
dollars (500 francs-or).

Dans le cas oi l'indemnit6 est
payable pour la perte d'un colis
ou pour la destruction ou abstrac-
tion de son contenu entier, l'ex-
pediteur a le droit A la restitution
des taxes postales, sur demande.
Toutefois, les droits d'assurance
ne sont rembourses dans aucun cas.

x So in original.

countries may, by mutual con-
sent, increase or decrease this
maximum amount of insurance.

A parcel cannot give rise to the
payment of an indemnity higher
than the actual value of its con-
tents, but it is permissible to
insure it for only part of that
value.

ART. 7.

Responsibility. Indemnity.

1. The Postal Administrations
of the two contracting countries
will not be responsible for the loss,
abstraction or damage of an
ordinary parcel; but either Ad-
ministration is at liberty to pay
indemnity for the loss, abstraction
or damage which may occur in its
service, without recourse to the
other Administration.

Except in the cases mentioned
in the Section following, the Ad-
ministrations are responsible for
the loss of insured parcels mailed
in one of the two contracting
countries for delivery in the other
and for the loss, abstraction of or
damage to their contents, or a
part thereof. The sender, or other
rightful claimant, in' entitled on
this account to an indemnity
corresponding to the actual amount
of theloss, abstraction or damage.
The amount of indemnity is cal-
culated on the basis of the actual
value (current price, or, in the
absence of current price, the
ordinary estimated value) at the
place where and the time when
the parcel was accepted for mail-
ing, provided in any case that the
indemnity may not be greater than
the amount for which the parcel
was insured, and on which the
insurance fee has been collected
or the maximum amount of $100
(500 gold francs).

In the case where indemnity is
payable for the loss of a parcel or
for the destruction or abstraction
of the whole of the contents there-
of, the sender is entitled to the
return of the postal charges, if
claimed. However, the insurance
fees are not in any case returned.
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ART. 7. 

Responsabilite. Indemnite. 

1. Les Administrations Postales 
des deux pays contractants no 
seront pas responsables de la 
perte, de Pabstraction ou du 
dommage d'un colis ordinaire; 
mais l'une ou l'autre des Adminis-
trations est libre de payer in-
demnite pour la perte, l'abstrac-
tion ou le dommage qui ait eu lieu 
dans son service, sans recours 
con tre l'autre Administration. 

Sauf dans les cas mentionnes 
au paragraphe suivant, les Ad-
ministrations sont responsables de 
la perte des colis assures deposes 
dans l'un des deux pays contrac-
tants pour etre livres dans l'autre, 
et pour la perte, l'abstraction ou 
le dommage de Jour contenu on 
une partie de tel contenu. L'ex-
pediteur on un autre ayant-droit 
a le droit, de cc chef, a une indem-
nite qui corresponde au montant 
reel de la perte, de l'abstraction 
on du dommage. Le montant de 
Pindemnite est calcule sur la base 
de la valeur reelle (le prix 
courant, ou, a son defaut, in 
valeur ordinaire appreciee) an 
lieu et a repoque oa le colis a ete 
accepte au transport; pourvu quo 
l'indemnite ne puisse en aucun 
cas etre superieure It la somme 
pour laquelle le colis a ete assure, 
sur laquelle la taxe It la valeur a 
ete percue, ni au maximum de 100 
dollars (500 francs-or). 

Pans le cas oii l'indemnite est 
payable pour la perte d'un colis 
on pour la destruction ou abstrac-
tion de son contenu entier, l'ex-
pediteur a le droit It la restitution 
des taxes postales, sur demande. 
Toutefois, lea droits d'assurance 
ne sent rembourses dens aucun cas. 

countries may, by mutual con-
sent, increase or decrease this 
maximum amount of insurance. 
A parcel cannot give rise to the 

payment of an indemnity higher 
than the actual value of its con-
tents, but it is permissible to 
insure it for only part of that 
value. 

ART. 7. 

Responsibility. Indemnity. 

1. The Postal Administrations 
of the two contracting countries 
will not be responsible for the loss, 
abstraction or damage of an 
ordinary parcel; but either Ad-
ministration is at liberty to pay 
indemnity for the loss, abstraction 
or damage which may occur in its 
service, without recourse to the 
other Administration. 

Except in the cases mentioned 
in the Section following, the Ad-
ministrations are responsible for 
the loss of insured parcels mailed 
in one of the two contracting 
countries for delivery in the other 
and for the loss, abstraction of or 
damage to their contents, or a 
part thereof. The sender, or other 
rightful claimant, in' entitled on 
this account to an indemnity 
corresponding to the actual amount 
of the loss, abstraction or damage. 
The amount of indemnity is cal-
culated on the basis of the actual 
value (current price, or, in the 
absence of current price, the 
ordinary estimated value) at the 
place where and the time when 
the parcel was accepted for mail-
ing, provided in any case that the 
indemnity may not be greater than 
the amount for which the parcel 
was insured, and on which the 
insurance fee has been collected 
or the maximum amount of $100 
(500 gold francs). 
In the case where indemnity is 

payable for the loss of a parcel or 
for the destruction or abstraction 
of the whole of the contents there-
of, the sender is entitled to the 
return of the postal charges, if 
claimed. However, the insurance 
fees are not in any case returned. 

1 So in original. 
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Sauf arrangement special con-
traire entre les pays interesses,
aucune indemnit6 ne sera payee
par l'un ou l'autre des pays pour
la perte de colis assures en transit
originaires d'un pays qui ne par-
ticipe pas a cet Arrangement, a
destination de l'un des deux pays
contractants.

Lorsqu'un colis avec valeur
declaree provenant d'un pays et
destine a etre remis dans 1'autre
pays est reexpedie de la sur un
tiers pays ou y est renvoy6e la
demande de l'exp6diteur ou du
destinataire, l'ayant-droit I'in-
demnite, en cas de perte, de
spoliation ou d'avarie survenue
subsequemment a la reexpedition
ou au renvoi du colis par le pays
de 1'adresse primitive, ne peut
pr6tendre, le cas echeant, qu'a
'indemnit6 que consent A verser

ou-suivant 'entente intervenue
entre les pays interess6s directe-
ment a la reexp6dition ou au
renvoi-que doit payer le pays ou
le fait s'est produit. Chacun des
deux pays signataires du present
Arrangement qui reexpedie A tort
un colis avec valeur declaree sur
un tiers pays, est responsable
envers l'exp6diteur dans la meme
mesure que le pays d'origine, done
dans les limites du present Ar-
rangement.

2. Les Administrations sont d&
gagees de toute responsabilit6:

a) En cas de colis dont les des-
tinataires ont pris livraison sans
reserves.

b) En cas de perte ou d'avarie
due a la force majeure; bien que
chacune des Administrations
puisse, de son gr6 et sans recours
contre l'autre Administration,
payer indemnit6 pour la perte ou
f'avarie due A la force majeure,
meme si 1'Administration du pays
dans le service duquel la perte ou
l'avarie a eu lieu reconnait que le
dommage a 6et cause par la force
majeure.

c) Lorsqu'elles ne sont pas A
meme de se rendre compte des
colis a la suite de la destruction
des documents officiels due a la
force majeure.

In the absence of special agree- Insuredparcelsorig
ment to the contrary between the country.

countries involved, no indemnity
will be paid by either country for
the loss of transit insured parcels
originating in a country not par-
ticipating in this Agreement and
destined for one of the two con-
tracting countries.

When an insured parcel origi- Re.orwsrding to a
nating in one country and des- thirdcountry, et

tined to be delivered in the other
country is reforwarded from there
to a third country or is returned
to a third country, at the request
of the sender or of the addressee,
the party entitled to the indemnity
in case of loss, rifling or damage
occurring subsequent to the refor-
warding or return of the parcel by
the original country of destina-
tion, can lay claim, in such a case,
only to the indemnity which the
country where the loss, rifling or
damage occurred consents to pay,
or which that country is obligated
to pay in accordance with the
agreement made between the coun-
tries directly interested in the
reforwarding or return. Either of Resonsibility for
the two countries signing the
present Agreement which wrongly
forwards an insured parcel to a
third country is responsible to the
sender to the same extent as the
country of origin, that is, within the
limits of the present Agreement.

2. The Administrations are re- Exnptuons.
lieved of all responsibility:

a) In case of parcels of which Unconditional ac
the addressee has accepted deliv- ePtanc'
ery without reservation.

b) In case of loss or damage Los, etc., through
through force majeure (causes fOrCe a^ure
beyond control) although either
Administration may at its option
and without recourse to the other
Administration pay indemnity for
loss or damage due to force ma-
jeure even in cases where the
Administration of the country in
the service of which the loss or
damage occurred recognizes that
the damage was due to force
majeure.

c) When they are unable to )estrction of off-
account for parcels in consequence c do eumntS.
of the destruction of official docu-
ments through force majeure.
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fi,uf arrangement special con-
tralre entre les pays interesses, 
aucune indemnite ne sera payee 
par l'un ou l'autre des pays pour 
la.perte de colis assures en transit 
opginaires d'un pays qui ne par-
ticipe pas a cet Arrangement, a 
destination de l'un des deux pays 
contractants. 
Lorsqu'un coils avec valeur 

declaree provenant d'un pays et 
destine a etre remis dans l'autre 
pays est reexpedie de la sur un 
tiers pays ou y est renvoye a is. 
demande de l'expediteur ou du 
destinataire, l'ayant-droit a l'in-
demnit4, en cas de perte, de 
spoliation ou d'avarie survenue 
subsequemment a is. reexpedition 
ou au renvoi du coils par le pays 
de l'adresse primitive, no pout 
pretendre, le cas echeant, qu'a 
l'indemnite quo consent a verser 
ou-smvant 'entente mtervenue 
entre les pays interesses directe-
ment a la reexpedition ou au 
renvoi-que doit payer le pays ou 
le fait s'est produit. Chacun des 
deux pays signataires du present 
Arrangement qui reexpedie tort 
un coils avec valeur declaree sur 
un tiers pays, est responsable 
envers l'expediteur dans la memo 
mesure quo le pays d'origine, done 
dans les limites du present Ar-
rangement. 

2. Les Administrations sont de-
gagees de toute responsabilite: 

a) En cas de coils dont les des-
tinataires ont pris livraison sans 
reserves. 

b) En cas de perte ou d'avarie 
due a is. force majeure; bien quo 
chacune des Administrations 
puisse, de son gre et sans recours 
contre l'autre Administration, 
payer indemnite pour la perte ou 
l'avarie due a la force majeure, 
meme si l'Administration du pays 
dans le service duquel la perte ou 
l'avarie a en lieu reconnait quo le 
dommage a 60 cause par is. force 
majeure. 

c) Lorsqu'elles no sont pas a 
meme de se rendre compte des 
coils a is. suite de is. destruction 
des documents officiels due a Is. 
force majeure. 

In the absence of special agree-
ment to the contrary between the 
countries involved, no indemnity 
will be paid by either country for 
the loss of transit insured parcels 
originating in a country not par-
ticipating in this Agreement and 
destined for one of the two con-
tracting countries. 
When an insured parcel origi-

nating in one country and des-
tined to be delivered in the other 
country is reforwarded from there 
to a third country or is returned 
to a third country, at the request 
of the sender or of the addressee, 
the party entitled to the indemnity 
in case of loss, rifling or damage 
occurring subsequent to the refor-
warding or return of the parcel by 
the original country of destina-
tion, can lay claim, in such a case, 
only to the indemnity which the 
country where the loss, rifling or 
damage occurred consents to pay, 
or which that country is obligated 
to pay in accordance with the 
agreement made between the coun-
tries directly interested in the 
reforwarding or return. Either of 
the two countries signing the 
present Agreement which wrongly 
forwards an insured parcel to a 
third country is responsible to the 
sender to the same extent as the 
country of origin, that is, within the 
limits of the present Agreement. 

2. The Administrations are re-
lieved of all responsibility: 

a) In case of parcels of which 
the addressee has accepted deliv-
ery without reservation. 

b) In case of loss or damage 
through force majeure (causes 
beyond control) although either 
Administration may at its option 
and without recourse to the other 
Administration pay indemnity for 
loss or damage due to force ma-
jeure even in cases where the 
Administration of the country in 
the service of which the loss or 
damage occurred recognizes that 
the damage was due to force 
majeure. 

c) When they are unable to Destruction of mg_ 

account for parcels in consequence 
of the destruction of official docu-
ments through force majeure. 

Insured parcels orig-
inating in a third 
country. 

Reforwarding to a 
third country, ate. 

Responsibility for 
error. 

Esernptions. 

Unconditional ao. 
content:6. 

Loss, etc., through 
force majeure. 

aial documents. 
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Damage through
fault ofsender, addres-
see, etc.

Prohibited articles.

Declared above real
value.

Seized, because of
false declaration.

Unclaimed within a
year.

Matter of nointrin-
sic value, etc.

Indirect damages or
loss.

Prompt payment of
compensation.

Deerred payment.

d) Lorsque le dommage s'est
produit par la faute ou la negli-
gence de l'exp6diteur, du destina-
taire, ou du representant de l'un
ou l'autre, ou lorsqu'il est du a la
nature de l'envoi.

e) Pour les colis qui contiennent
des objets interdits.

f) Au cas oi l'expediteur d'un
colis assure, avec intention frau-
duleuse, declare le contenu avec
une valeur sup6rieure a sa valeur
reelle; cette regle ne porte pr6ju-
dice a aucun poursuit judiciaire
n6cessit6 par la legislation du pays
d'origine.

g) Pour les colis saisis par la
douane a la suite d'une fausse
declaration de leur contenu.

h) Lorsqu'une reclamation ou
une application d'indemnite n'a
pas ete pr6sent6e par le r6clamant
ou son agent dans la periode d'un
an a compter du lendemain du
dep6t du colis assure.

i) Pour les colis qui contiennent
des objets sans valeur intrinseque
ou des objets perissables, ou des
objets qui ne remplissaient pas les
stipulations de cet Arrangement,
ou qui n'avaient pas 6et mis a la
poste de la maniere prescrite;
mais le pays responsable de la
perte, la spoliation ou l'avarie
pourra payer indemnit6 du chef
de tels colis sans recours contre
l'autre Administration.

3. II n'est pas paye d'indemnit6
pour les dommages indirects ou
les benefices non r6alis6s resul-
tant de la perte, de la spoliation,
de l'avarie, de la nonlivraison, de
la remise a une fausse adresse ou
du retard d'un colis assure ex-
pedi6 d'apres les conditions du
present Arrangement.

4. Le payement de l'indemnit6
pour un colis assure sera effectue
a 1'ayant-droit aussit6t que possi-
ble, et au plus tard dans le d6lai
d'un an a compter du lendemain
du jour oh la reclamation est
pr6sentre.

Toutefois, 1'Administration pos-
tale payeuse peut exceptionnelle-
ment differer le payement de l'in-
demnit6 pour une periode plus
longue que celle stipulee si, a l'ex-
piration dudit d6lai, elle n'a pu

d) When the damage has been
caused by the fault or negligence
of the sender or the addressee or
the representative of either, or
when it is due to the nature of the
article.

e) For parcels which contain
prohibited articles.

f) In case the sender of an in-
sured parcel, with intent to de-
fraud, shall declare the contents
to be above their real value; this
rule, however, shall not prejudice
any legal proceedings necessitated
by the legislation of the country
of origin.

g) For parcels seized by the
customs because of false declara-
tion of contents.

h) When no inquiry or applica-
tion for indemnity has been made
by claimant or his representative
within a year commencing with
the day following the posting of
the insured parcel.

i) For parcels which contain
matter of no intrinsic value or
perishable matter or which did
not conform to the stipulations
of this Agreement or which were
not posted in the manner pre-
scribed, but the country responsi-
ble for the loss, rifling or damage
may pay indemnity in respect of

such parcels without recourse to
the other Administration.

3. No indemnity is paid for in-
direct damages or loss of profits
resulting from the loss, rifling,
damage, non-delivery, mis-deliv-
ery or delay of an insured parcel
dispatched in accordance with
the conditions of the present
Agreement.

4. The payment of compensa-
tion for an insured parcel shall
be made to the rightful claimant
as soon as possible and at the lat-
est within a period of one year
counting from the day following
that on which the application is
made.

However, the paying Postal Ad-
ministration may exceptionally de-
fer payment of indemnity for a
longer period than that stipulated
if, at the expiration of that period,
it has not been able to determine
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ou l'autre, on lorsqu'il est du a la 
nature de l'envoi. 

e) Pour les colis qui contiennent 
des objets interdits. 

f) Au cas oü l'expediteur d'un 
colis assure, avec intention frau-
duleuse, declare le contenu avec 
une valeur superieure a sa valeur 
reelle; cette regle ne porte preju-
dice a aucun poursuit jucliciaire 
necessite par la legislation du pays 
d'origine. 

g) Pour les colis saisis par la 
douane a is. suite d'une fausse 
declaration de leur contenu. 

h) Lorsqu'une reclamation ou 
une application d'indernnite n'a 
pas ete presentee par is reclamant 
ou son agent dans is. periods d'un 
an a compter du lendemain du 
depot du cobs assure. 

i) Pour les colis qui contiennent 
des objets sans valeur intrinseque 
ou des objets perissables, ou des 
objets ctui no remplissaient pas les 
stipulations de cet Arrangement, 
ou qui n'avaient pas ete mis a. is. 
poste de la maniere prescrite; 
ma's is pays responsable de la 
perte, is. spoliation ou l'avarie 
pourra payer indemnite du chef 
de tels colis sans recours contre 
l'autre Administration. 

3. Ii n'est pas paye d'indemnite 
pour les dommages indirects ou 
les benefices non realises resul-
tant de is. perte, de is. spoliation, 
de l'avarie, de is. nonlivraison, de 
is. remise a. une fausse adresse ou 
du retard d'un colis assure ex-
pedie d'apres les conditions du 
present Arrangement. 

Prompt payment of 4. Le payement de l'indemnite 
pour un colis assure sera effectue 
a. l'ayant-droit aussitot quo possi-
ble, et au plus tard dans le Mai 
d'un an a compter du lendemain 
du jour oi1 is. reclamation eat 
presentee. 

Toutefois, l'Administration pos-
tale payeuse pent exceptionnelle-
ment differer le payement de l'in-
demnite pour une periods plus 
longue quo cells stipulee si, a. l'ex-
piration dudit alai, elle n'a pu 

d) When the damage has been 
caused by the fault or negligence 
of the sender or the addressee or 
the representative of either, or 
when it is due to the nature of the 
article. 

e) For parcels which contain 
prohibited articles. 

f) In case the sender of an in-
sured parcel, with intent to de-
fraud, shall declare the contents 
to be above their real value; this 
rule, however, shall not prejudice 
any legal proceedings necessitated 
by the legislation of the country 
of origin. 

g) For parcels seized by the 
customs because of false declara-
tion of contents. 

h) When no inquiry or applica-
tion for indemnity has been made 
by claimant or his representative 
within a year commencing with 
the day following the posting of 
the insured parcel. 

i) For parcels which contain 
matter of no intrinsic value or 
perishable matter or which did 
not conform to the stipulations 
of this Agreement or which were 
not posted in the manner pro-
scribed, but the country responsi-
ble for the loss, rifling or damage 
may pay indemnity in respect of 
such parcels without recourse to 
the other Administration. 

3. No indemnity is paid for in-
direct damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, 
damage, non-delivery, mis-deliv-
ery or delay of an insured parcel 
dispatched in accordance with 
the conditions of the present 
Agreement. 

4. The payment of compensa-
tion for an insured parcel shall 
be made to the rightful claimant 
as soon as possible and at the lat-
est within a period of one year 
counting from the day following 
that on which the application is 
made. 
However, the paying Postal Ad-

ministration may exceptionally de-
fer payment of indemnity for a 
longer period than that stipulated 
if, at the expiration of that period, 
it has not been able to determine 
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etablir le sort de l'objet dont il
s'agit ni la responsabilit6 encourue.

5. Sauf les cas ol le payement
est exceptionellement differ6 en
conformit6 avec le deuxieme alinea
du paragraphe precedent, 1'Ad-
ministration postale qui se charge
du payement de la compensation
est autoris6e a payer l'indemnit6
pour le compte de l'Office qui,
ayant ete diment notifi6 de la
demande d'indemnit6, a laiss6
s'ecouler neuf mois sans donner de
solution a l'affaire.

6. L'obligation de payer l'in-
demnite incombe a l'Administra-
tion postale dont depend le bureau
d'origine, pourvu qu'au cas ou
l'indemnit6 est payee au destina-
taire selon le premier alin6a du
paragraphe 1, elle incombe a l'Ad-
ministration postale de destination.

L'Administration payeuse se re-
serve le droit de soumettre une
demande de remboursement A
l'Administration responsable.

Par le fait du payement de l'in-
demnite, et jusqu'a concurrence
du montant de telle indemnit6,
l'Administration responsable est
subrog6e dans les droits de la per-
sonne qui l'a regue, pour tout re-
cours eventuel, soit contre le desti-
nataire, soit contre l'expediteur ou
contre des tiers.

Cependant, si des colis consi-
der6s comme perdus sont retrou-
ves, totalemente ou partiellement,
la personne a qui l'indemnit6 a ete
payee sera avisee qu'elle peut
reprendre possession de l'envoi
contre restitution du montant de
l'indemnit6 qui lui a ete payee.

7. Jusqu'a preuve du contraire,
la responsabilit6 pour un colis
assure incombe a l'Administration
qui, ayant regu le colis sans
formuler de r6serves et dtant mis
en possession de tous les moyens
reglementaires d'investigation, ne
peut etablir le sort du colis.

8. Lorsque la perte, la spolia-
tion ou l'avarie d'un colis avec
valeur d6claree est constat6e lors
de l'ouverture du recipient par le

the disposition made of the article
in question or the responsibility
incurred.

5. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as
provided in the second paragraph
of the foregoing section, the Postal
Administration which undertakes
the payment of compensation is
authorized to pay indemnity on
behalf of the Office, which, after
being duly informed, of the appli-
cation for indemnity, has let nine
months pass without settling the
matter.

6. The obligation of paying the
indemnity shall rest with the Postal
Administration to which the mail-
ing office is subordinate, provided
that in cases where the indemnity
is paid to the addressee in accord-
ance with the second paragraph of
Section 1, it shall rest with the
Postal Administration of destina-
tion.

The paying Administration re-
tains the right to make a claim
against the Administration respon-
sible.

By the fact of the payment of
the indemnity, and up to the
amount of such indemnity, the re-
sponsible Administration is subro-
gated to the rights of the person
who has received the indemnity
for all eventual recourse against
either the addressee, the sender or
third parties.

However, if parcels considered
as lost are subsequently found
again, in whole or in part, the
person to whom the indemnity has
been paid will be informed that he
may regain possession of the re-
covered article by repaying the
amount of the indemnity which
has been paid to him.

7. Until the contrary is proved,
responsibility for an insured par-
cel rests with the Administration
which, having received the parcel
without making any reservations,
and being put in possession of all
the regulation means of investiga-
tion, can not establish the dis-
position of the parcel.

8. When the loss, rifling or
damage of an insured parcel is
detected upon opening the recep-
tacle at the receiving exchange
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Payment where in-
demnity delayed nine
months.

Country responsi-
ble.

Qualification.

Ante, p. 1634.

Claim for repay-
ment.

Subrogation of re-
sponsible administra-
tion.

Lost parcels subse-
quently found.

Responsibility ofre-
ceiving office unable
to show disposition.

Dispatching office
responsible if loss dis-
covered by receiving
office.
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etablir le sort de l'objet dont il 
s'agit in la responsabilite encourue. 

5. Sauf les cas oh le payement 
est exceptionellement differe en 
conformite avec le deuxieme alinea 
du paragraphe precedent, l'Ad-
ministration postale qui se charge 
du payement de la compensation 
est autorisee a payer Pindemnite 
pour le compte de l'Office qui, 
ayant ete diament notifie de la 
demande d'indemnite, a laisse 
s'ecouler neuf mois sans dormer de 
solution a Paffaire. 

6. L'obligation de payer Pin-
demnite incombe a l'Administra-
tion postale dont depend le bureau 
d'origme, pourvu qu'au cas 
Pindemnite est payee au destina-
taire selon le premier alinea du 
paragraphe 1, elle incombe a l'Ad-
ministration postale de destination. 

L'Administration payeuse se re-
serve le droit de soumettre une 
demand° de remboursement a. 
l'Administration. responsable. 

Par le fait du payement de Pin-
demnite, et jusqu'a concurrence 
du montant de telle indemnite, 
l'Administration responsable est 
subrogee dans les droits de is. per-
sonne qui Pa regue, pour tout re-
cours eventuel, soit contre le desti-
nataire, soit contre Pexpediteur ou 
contre des tiers. 

Cependant, si des coils consi-
der& comme perdus sont retrou-
yes, totalemente ou partiellement, 
is. personae 11, qui l'indemnite a ete 
payee sera avisee qu'elle pout 
reprendre possession de l'envoi 
contre restitution du montant de 
Pindemnite qul lui a ete payee. 

7. Jusqu'a preuve du contraire, 
la responsabilite pour un coils 
assure incombe tt, l'Administration 
qui, ayant regu le colis sans 
formuler de reserves et &ant mis 
en possession de tous les moyens 
reglementaires d'investigation, no 
pout etablir le sort du colis. 

8. Lorsque is. perte, la spolia-
tion ou l'avarie d'un coils avec 
valour &dor& est constatee lors 
de Pouverture du recipient par le 

the disposition made of the article 
in question or the responsibility 
incurred. 

5. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph 
of the foregoing section, the Postal 
Administration which undertakes 
the payment of compensation is 
authorized to say indemnity on 
behalf of the II h ce, which, after 
being duly informed, of the appli-
cation for indemnity, has let nine 
months pass without settling the 
matter. 

6. The obligation of paying the Country responsi-

inclemnity shall rest with the Postal 
Administration to which the mail-
ing office is subordinate, provided Qualification. 

that in cases where the indemnity 
is paid to the addressee in accord-
ance with the second paragraph of Ante, p. 1634. 

Section 1, it shall rest with the 
Postal Administration of destina-
tion. 
The paying Administration re-

tains the right to make a claim 
against the Administration respon-
sible. 
By the fact of the payment of 

the indemnity, and up to the 
amount of such indemnity, the re-
sponsible Administration is subro-
gated to the rights of the person 
who has received the indemnity 
for all eventual recourse against 
either the addressee, the sender or 
third parties. 
However, if parcels considered 

as lost are subsequently found 
again, in whole or in part, the 
person to whom the indemnity has 
been paid will be informed that he 
may regain possession of .the re-
covered article by repaying the 
amount of the indemnity which 
has been paid to him. 

7. Until the contrary is proved, 
responsibility for an insured par-
cel rests with the Administration 
which, having received the parcel 
without making any reservations, 
and being put in possession of all 
the regulation means of investiga-
tion, can not establish the dis-
position of the parcel. 

8. When the loss, rifling or 
damage of an insured parcel is 
detected upon opening the recep-
tacle at the receiving exchange 
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Exception.

Loss, etc., in transit.

Repayment to coun-
try paying.

Without expense.

Reimbursement on
gold basis.

Loss, etc., of parcel
In transit destined for
third country.

Responsibility for
proper packing, etc.

bureau d'6change r6ceptionnaire
et a ete signalee regulierement au
bureau d'6change expediteur, la
responsabilit6 incombe a l'Admi-
nistration dont depend ce dernier
bureau, a moins qu'il ne soit
prouv6 que le fait s'est accompli
sur le territoire de l'Administra-
tion r6ceptionnaire.

9. Si la perte, la spoliation ou
l'avarie s'est produite en cours
de transport sans qu'il soit pos-
sible d'6tablir sur le territoire ou
dans le service de quel pays le
fait s'est accompli, les Offices en
cause supportent le dommage par
parts egales.

10. Le pays responsable de la
perte, de la spoliation ou de l'ava-
rie et pour le compte duquel le
payement est effectu6, est tenu de
rembourser le montant de 'in-
demnit6 au pays ayant effectu6 le
payement. Ce remboursement
doit avoir lieu sans retard et, au
plus tard, dans le delai de 9 mois
apres notification du payement.

11. Ces remboursements au
pays crediteur doivent etre effec-
tues sans frais pour cet Office,
soit par mandat de poste, soit
par traite, en monnaie ayant
cours dans le pays cr6diteur ou
par tout autre procede a convenir
mutuellement par voie de cor-
respondance.

12. Le remboursement des in-
demnites doit s'effectuer sur la
base de la monnaie-or.

13. Sauf entente contraire entre
les pays interesses, entente qui
peut intervenir par voie de corres-
pondance, aucune indemnite ne
sera payee pour la perte, la spolia-
tion ou l'avarie de colis avec
valeur declaree en transit, c'est-A-
dire pour des colis avec valeur
declaree originaires de l'un des
deux pays ne participant pas au
present Arrangement, ou pour des
colis originaires d'un pays ne par-
ticipant pas A cet Arrangement A
destination de l'un des deux pays
contractants.

14. L'expediteur est responsable
des defectuosites de l'emballage et
de l'insuffisance de la fermeture et
des cachets des colis avec valeur

office and has been regularly
pointed out to the dispatching
exchange office, the responsibility
falls on the Administration to
which the latter office belongs,
unless it be proved that the irregu-
larity occurred on the territory of
the receiving Administration.

9. If the loss, rifling or damage
has taken place in the course of
transportation, without its being
possible to establish on the terri-
tory or in the service of which
country the act took place, the
Offices involved bear the loss in
equal shares.

10. The country responsible for
the loss, rifling or damage, and
on whose account the payment is
effected, is bound to repay the
amount of the indemnity to the
country which has effected the
payment. This reimbursement
must take place without delay,
and at the latest within the period
of 9 months after notification of
payment.

11. These repayments to the
creditor country must be made
without expense for that Office,
by money order or draft, in money
valid in the creditor country or
in any other way to be agreed
upon mutually by correspondence.

12. The reimbursement of the
indemnities must be effected on
the basis of gold money.

13. Barring contrary agreement
between the countries concerned,
which agreement may be made by
correspondence, no indemnity will
be paid for the loss, rifling or dam-
age of an insured parcel in transit,
i. e., for insured parcels originating
in one of the two contracting
countries and destined for coun-
tries not participating in the pres-
ent Agreement, or for parcels
originating in a country not par-
ticipating in this Agreement and
destined for one of the two con-
tracting countries.

14. The sender is responsible for
defects in the packing and insuffi-
ciency in the closing and the seals
of insured parcels. Moreover, the
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Exception. 

Loss, etc., in transit. 
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try paying. 

Without expense. 
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third country. 
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proper packing, etc. 

bureau d'echange receptionnaire 
et a &A signal& regulierement au 
bureau d'echange expediteur, la 
responsabilite incombe a l'Admi-
nistration dont depend ce dernier 
bureau, a moms qu'il no soit 
prouve que le fait s'est accompli 
sur le territoire de l'Administra-
tion receptionnaire. 

9. Si is perte, la spoliation ou 
l'avarie s'est produite en cours 
de transport sans qu'il soit pos-
sible d'etablir sur le territoire on 
dims le service de quel pays le 
fait s'est accompli, les Offices en 
cause supportent le domrnage par 
parts tales. 

10. Le pays responsable de la 
perte, de is spoliation ou de l'ava-
rie et pour le compte duquel le 
payement est effectue, est tenu de 
rexnbourser le montant de l'in-
demnite au pays ayant effectue le 
payement. Ce remboursement 
doit avoir lieu sans retard et, au 
plus tard, dims le alai de 9 mois 
apres notification du payement. 

11. Ces remboursements au 
pays crediteur doivent etre effec-
tues sans frais pour cot Office, 
soit par mandat de poste, soit 
par traits, en monnaie ayant 
cours dims le pays crediteur on 
par tout autre procede a convenir 
mutuellement par vole de cor-
respondance. 

12. Le remboursement des in-
demnites dolt s'effectuer stir is 
base de is monnaie-or. 

13. Sauf entente contraire entre 
lea pays interesses, entente qui 
peut intervenir par voie de corres-
pondance, aucune indemnite ne 
sera payee pour la perte, la spolia-
tion ou l'avarie de coils avec 
valeur declaree en transit, c'est-A-
dire pour des coils avec valeur 
declares originaires de l'un des 
deux pays no participant pas an 
present Arrangement, ou pour des 
oohs originaires d'un pays ne par-
ticipant pas a cet Arrangement a 
destination de Pun des deux pays 
contractants. 

14. L'exp&liteur est responsable 
des defectuosites de l'emballage et 
de l'insuffisance de is fermeture et 
des cachets des coils avec valeur 

office and has been regularly 
pointed out to the dispatching 
exchange office, the responsibility 
falls on the Administration to 
which the latter office belongs, 
unless it be proved that the irregu-
larity occurred on the territory of 
the receiving Administration. 

9. If the loss, rifling or damage 
has taken place in the course of 
transportation, without its being 
possible to establish on the terri-
tory or in the service of which 
country the act took place, the 
Offices involved bear the loss in 
equal shares. 

10. The country responsible for 
the loss, rifling or damage, and 
on whose account the payment is 
effected, is bound to repay the 
amount of the indemnity to the 
country which has effected the 
payment. This reimbursement 
must take place without delay, 
and at the latest within the period 
of 9 months after notification of 
payment. 

11. These repayments to the 
creditor country must be made 
without expense for that Office, 
by money order or draft, in money 
valid in the creditor country or 
in any other way to be agreed 
upon mutually by correspondence. 

12. The reimbursement of the 
indemnities must be effected on 
the basis of gold money. 

13. Barring contrary agreement 
between the countries concerned, 
which agreement may be made by 
correspondence, no indemnity will 
be paid for the loss, rifling or dam-
age of an insured parcel in transit, 
I. e., for insured parcels originatmg 
in one of the two contractmg 
countries and destined for coun-
tries not participating in the pres-
ent Agreement, or for parcels 
originating in a country not par-
ticipating in this Agreement and 
destined for one of the two con-
tracting countries. 

14. The sender is responsible for 
defects in the packing and insuffi-
ciency in the closing and the seals 
of insured parcels. Moreover, the 
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d6clar6e. D'autre part, les deux
Administrations sont degagees de
toute responsabilit6 en cas de
perte, de spoliation ou d'avarie
causee par des defectuosites non
remarquees au moment du d6p6t.

ART. 8.

Certificat de Dep6t. Recepisses.

Sur demande, l'expediteur d'un
colis ordinaire peut obtenir un cer-
tificat au moment du depot du
colis. Chaque pays a le droit de
percevoir une taxe raisonnable
pour tel certificat.

L'expediteur d'un colis avec va-
leur d6claree recevra, sans charge,
au moment de dep6t, un r6cepiss6
y relatif.

ART. 9.

Avis de Reception et Feuille de
Recherches.

1. L'expediteur d'un colis avec
valeur declaree peut obtenir un
avis de reception contre payement
du droit prevu dans le pays d'ori-
gine, et dans les conditions 6ta-
blies par le Reglement.

2. Un droit, que l'Administra-
tion d'origine fixe a sa convenance,
peut etre perqu pour toute r6cla-
mation pr6sentee apres l'expedi-
tion soit d'un colis ordinaire, soit
d'un colis avec valeur d6claree, a
moins que I'expediteur n'ait d6jA
acquitte le droit special pour un
avis de reception.

Le pays d'origine a egalement
la facult6 de percevoir un droit
lorsqu'il s'agit de redresser une
irregularit6 qui n'est pas imputable
a la poste.

ART. 10.

two Administrations are released
from all responsibility in case of
loss, rifling or damage caused by
defects not noticed at the time of
mailing.

ART. 8.

Certificate of Mailing. Receipts. igertificate of mail-

On request, the sender of an
ordinary parcel may obtain a cer-
tificate at the time of mailing the
parcel. Each countryhas the right
to collect a reasonable fee therefor.

Furnished sender on
request.

Charge.

The sender of an insured parcel Receipt.

receives without charge, at the
time of posting, a receipt for his
parcel.

ART. 9.

Return Receipts and Inquiries. inqetrn reeipts and

1. The sender of an insured
parcel may obtain a return receipt
upon payment of the fee provided
for in the country of origin, and
under the conditions laid down
in the Regulations.

2. A charge, which the Admin-
istration of origin fixes at its con-
venience, may be collected for
every inquiry presented after mail-
ing an ordinary or insured parcel
unless the sender has already paid
the special fee for a return receipt.

The country of origin also has
the option of collecting a fee when
it is a question of correcting an
irregularity which is not the fault
of the postal service.

Fee.

Inquiry charge.

Inquiry relative to
irregularity.

ART. 10.

Retrait et modification d'adresse. Recall and Change of Address.

Tant qu'un colis n'a pas ete
remis au destinataire, l'exp6diteur
peut le retirer ou faire modifier
'adresse. L'Administration pos-

tale du pays d'origine peut perce-
voir et retenir, pour ce service,
le droit fix6 par ses reglements.
Les demandes de retrait ou de

So long as a parcel has not been
delivered to the addressee, the
sender may recall it or cause its
address to be changed. The Post-
al Administration of the country
of origin may collect and retain,
for this service, the charge fixed
by its regulations. The requests

1639

Recall and change
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declaree. D'autre part, lea deux 
Administrations sont degagees de 
toute responsabilite en cas de 
perte, de spoliation on d'avarie 
causee par des defectuosites non 
remarquees au moment du depot. 

ART. 8. 

Certificat de Depot. Recepisses. 

Sur demande, l'expediteur d'un 
colis ordinaire peut obtenir un cer-
tificat au moment du depot du 
colis. Chaque pays a le droit de 
percevoir une taxe raisonnable 
pour tel certifieat. 

L'expediteur d'un colis avec va-
leur declaree recevra, sans charge, 
an moment de depot, un recepisse 
y relatif. 

ART. 9. 

Avis de Reception et Feuille de 
Recherches. 

1. L'expediteur d'un colis avec 
valour declaree pout obtenir un 
avis de reception contre payement 
du droit prevu dans le pays d'ori-
gine, et dans les conditions eta-
blies par le Reglement. 

2. Un droit, quo l'Administra-
tion d'origine fixe a sa convenance, 
pent etre pergu pour toute recla-
mation presentee apres l'expedi-
tion soit d'un colis ordinaire, soit 
d'un colis avec valour declaree, 
moms quo l'expediteur n'ait déja, 
acquitte le droit special pour un 
avis de reception. 
Le pays d'origine a egalement 

la faculte de percevoir un droit 
s'agit de redresser une 

irregularite qui n'est pas imputable 
a la poste. 

ART. 10. 

Retrait et modification d'adresse. 

Tant qu'un coils n'a pas ete 
remis an destinataire, l'expediteur 
pent le retirer on faire modifier 
l'adresse. L'Administration pos-
tale du pays d'origine pent perce-
voir et retenir, pour ce service, 
le droit flue par sea reglements. 
Les demandes de retreat on de 

two Administrations are released 
from all responsibility in case of 
loss, rifling or damage caused by 
defects not noticed at the time of 
mailing. 

ART. 8. 

Certificate of Mailing. Receipts. 

On request, the sender of an 
ordinary parcel may obtain a cer-
tificate at the time of mailing the 
parcel. Each country has the right 
to collect a reasonable fee therefor. 

The sender of an insured parcel 
receives without charge, at the 
time of posting, a receipt for his 
parcel. 

ART. 9. 

Return Receipts and Inquiries. 

1. The sender of an insured 
parcel may obtain a return receipt 
upon payment of the fee provided 
for in the country of origin, and 
under the conditions laid down 
in the Regulations. 

2. A charge, which the Admin-
istration of origin fixes at its con-
venience, may be collected for 
every inquiry presented after mail-
ing an ordinary or insured parcel, 
unless the sender has already paid 
the special fee for a return receipt. 

The country of origin also has 
the option of collecting a fee when 
it is a question of correcting an 
irregularity which is not the fault 
of the postal service. 

ART. 10. 

Recall and Ch,ange of Address. 

So long as a parcel has not been 
delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its 
address to be changed. The Post-
al Administration of the country 
of origin may collect and retain, 
for this service, the charge fixed 
by its regulations. The requests 

Certificate of mail-
ing. 

Furnished sender on 
request. 

Charge. 

Receipt. 

Return receipts and 
inquiries. 

Fee. 

Inquiry charge. 

Inquiry relative to 
irregularity. 

Recall and change 
of address. 
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modification d'adresse des colis a
destination des Etats-Unis, seront
adresses a l'Administration cen-
trale A Washington; ceux qui se
rapportent aux colis A destination
de la Roumanie seront adressees
a l'Administration centrale A Bu-
curesti.

ART. 11.

Droits de Douane.

1. Les colis sont soumis A toutes
les prescriptions et dispositions
douanieres en vigueur dans le pays
de destination. Les droits exi-
gibles de ce chef sont pergus sur
le destinataire lors de la remise
du colis, suivant le reglement des
douanes.

2. Les Administrations peuvent
s'entendre specialement par voie
de correspondance pour l'echange
de colis avec bulletin d'affran-
chissement.

ART. 12.

for recall or change of address of
parcels to be delivered in the
United States of America shall be
addressed to the Central Admin-
istration at Washington; those re-
lating to parcels for delivery in
Rumania shall be addressed to the
Central Administration at Buc-
uresti.

ART. 11.

Customs Duties.

1. The parcels are subject to
all customs laws and regulations
in force in the country of destina-
tion. The duties collectible on
that account are collected from
the addressee on delivery of the
parcel, in accordance with the
customs regulations.

2. The Administrations may
come to a special agreement, by
way of correspondence, for the
exchange of parcels with prepay-
ment bulletins.

ART. 12.

Annulations des Droits de Douane. Cancellation of Customs Duties.

Si les formalit6s exig4es par
l'autorit6 douaniere ont 6et rem-
plies, kes droits de douane propre-
ment dits sont annules, en Rou-
manie et aux Etats-Unis d'Ame-
rique, sur les colis renvoyss A
l'origine ou r6expedies sur un tiers
pays.

ART. 13.

If the formalities required by
the customs authorities have been
fulfilled, the customs duties prop-
erly so-called are canceled, both
in Rumania and the United States
of America, on parcels returned
to origin or reforwarded to a third
country.

ART. 13.

Droits de dedouanement, de factage Customs-Clearance, Delivery and
et de magasinage. Storage Charges.

Customs-clearance 1. L'Administration du pays de
and deverychargedestination peut percevoir sur le

destinataire, pour l'accomplisse-
ment des formalit6s en douane et
la remise a domicile, un droit qui
ne peut exceder 100 centimes-or
par colis, ainsi qu'un droit supple-
mentaire jusqu'a/ concurrence de
50 centimes-or par colis pour
chaque nouvelle presentation,
lorsque la premiere presentation
est rest6e infructueuse.

Storage charge. 2. Chaque Administration est
autoris6e A percevoir un droit de
magasinage convenable pour les
colis address6s "Poste Restante"
ou pour ceux qui ne sont pas

1. The Administration of the
country of destination may collect
from the addressee, for the fulfill-
ment of customs formalities and
delivery at his residence, a charge
not exceeding 100 gold centimes
per parcel, as well as a supple-
mentary charge of 50 gold centimes
per parcel for each new presenta-
tion when the first presentation
has been unsuccessful.

2. Each Administration is au-
thorized to collect a suitable
storage charge for parcels ad-
dressed "Poste Restante" or which
are not withdrawn within the

Customs duties.

Cancellation of cus-
toms duties.

16401640 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES 

Customs duties. 

Cancellation of cus-
toms duties. 

Customs-clearance 
and delivery charges. 

Storage charge. 

modification d'adresse des colis 
destination des Etats-Unis, seront 
adresses a l'Administration cen-
trale A. Washington; ceux qui se 
rapportent aux colis a destination 
de la Roumanie seront adressees 
l'Administration centrale a Bu-

curesti. 

ART. 11. 

Droits de Douane. 

1. Les colis sont soumis a toutes 
les prescriptions et dispositions 
douanieres en vigueur dans le pays 
de destination. Les droits exi-
gibles de ce chef sont pergus sur 
le destinataire lors de la remise 
du colis, suivant le reglement des 
douanes. 

2. Les Administrations peuvent 
s'entendre specialement par voie 
de correspondance pour Pechange 
de colis avec bulletin d'affran-
chissemen t. 

ART. 12. 

Annulations des Droits de Douane. 

Si les formalites exigees par 
l'autorite douaniere ont ete rem-
plies, kes droits de douane propre-
ment dits sont annules, en Rou-
manie et aux Etats-Unis d'Ame-
rique, sur les colis renvoyes 
l'oxigine ou reexpedies sur un tiers 
pays. 

ART. 13. 

Droits de dedouanement, de factage 
et de magasinage. 
. . 

1. L'Adnurustration du pays de 
destination peut percevoir sur le 
destinataire, pour Paccomplisse-
ment des formalites en douane et 
la remise a domicile, un droit qui 
ne pent exacter 100 centimes-or 
par colis, ainsi qu'un droit supple-
mentaire jusqu'a, concurrence de 
50 centimes-or par colis pour 
chaque nouvelle presentation, 
lorsque la premiere presentation 
est restee infructueuse. 

2. Chaque Administration est 
autorisee a percevoir un droit de 
magasinage convenable pour les 
cons addresses "Poste Restante" 
ou pour ceux qui no sont pas 

for recall or change of address of 
parcels to be delivered in the 
United States of America shall be 
addressed to the Central Admin-
istration at Washington; those re-
lating to parcels for delivery in 
Rumania shall be addressed to the 
Central Administration at Buc-
uresti. 

ART. 11. 

Customs Duties. 

1. The parcels are subject to 
all customs laws and regulations 
in force in the country of destina-
tion. The duties collectible on 
that account are collected from 
the addressee on delivery of the 
parcel, in accordance with the 
customs regulations. 

2. The .Administrations may 
come to a special agreement, by 
way of correspondence, for the 
exchange of parcels with prepay-
ment bulletins. 

ART. 12. 

Cancellation of Customs Duties. 

If the formalities required by 
the customs authorities have been 
fulfilled, the customs duties prop-
erly so-called are canceled, both 
in Rumania and the United States 
of America, on parcels returned 
to origin or reforwarded to a third 
country. 

ART. 13. 

Customs-Clearance, Delivery and 
Storage Charges. 

1. The Administration of the 
country of destination may collect 
from the addressee, for the fulfill-
ment of customs formalities and 
delivery at his residence, a charge 
not exceeding 100 gold centimes 
per parcel, as well as a supple-
mentary charge of 50 gold centimes 
per parcel for each new presenta-
tion when the first presentation 
has been unsuccessful. 

2. Each Administration is au-
thorized to collect a suitable 
storage charge for parcels ad-
dressed "Poste Restante" or which 
are not withdrawn within the 
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retires dans le d6lai qu'elle a
fix6. Ce droit ne peut toutefois
exceder 5 francs-or par colis.

ART. 14.

Colis envoyes enfausse direction.

Les colis ordinaires envoyes en
fausse direction sont r6exp6di6s
sur leur veritable destination par
la voie la plus directe dont peut
disposer l'Administration r6expe-
ditrice. Is ne peuvent pas etre
frappes de droits de douane ou
autres par cette Administration.
Les colis avec valeur d6claree
envoy6s en fausse direction ne
peuvent etre reexp6dies que comme
tels sur leur destination. En cas
d'impossibilite, ils sont renvoyes a
l'origine.

Lorsque la r6expedition entraine
le retour du colis au bureau
d'origine, l'Administration reex-
peditrice rembourse audit bureau
les bonifications reques et signale
l'erreur par un Bulletin de V6ri-
fication.

Quand la reexpedition entratne
l'acheminement d'un colis a un
pays tiers, et si le montant credit6
a l'Administration reexpeditrice
est insuffisant pour couvrir les
frais de la r4expedition qu'elle
doit payer, 1'Administration re-
expeditrice alloue A 1'Administra-
tion sur laquelle elle reexpedie le
colis les bonifications qui sont
dues A celle-ci; ensuite elle re-
couvre le montant de l'insuffisance
en le r eclamant du bureau
d'dchange duquel le colis en fausse
direction a ete recu. La raison de
cette reclamation est notifi6e audit
bureau d'6change au moyen d'un
bulletin de verification.

ART. 15.

Reexpedition.

1. Un colis peut etre r6expedie
A la suite du changement d'adresse
du destinataire dans le pays de
destination, sur la demande soit de
l'expediteur soit du destinataire.

La r6exp6dition d'un colis dans
l'int6rieur d'un des pays con-
tractants donne lieu A la percep-
tion des taxes supplementaires

So in original.
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period which it has fixed. This
charge may not, however, exceed
5 gold francs per parcel.

ART. 14.

Missent Parcels.

Ordinary parcels when missent
are reforwarded to their correct
destination by the most direct
route at the disposal of the re-
forwarding Administration. They
must not be charged with customs
or other charges by that Adminis-
tration. Insured parcels, when
missent, may not be reforwarded
to their destination except as such.
If this is impossible, they are
returned to origin.

When the reforwarding involves
the return of the parcel to the
office of origin, the retransmitting
Administration refunds to that
office the credits received and
reports the error by a Bulletin of
Verification.

When the reforwarding involves
the dispatch of a parcel to a
third country and if the amount
credited to the retransmitting
Administration is insufficient to
cover the expenses of retransmis-
sion which it has to defray, the
retransmitting Administration al-
lows to the Administration to
which it forwards the parcel the
credits due it; it then recovers the
amount of the deficiency by claim-
ing it from the office of exchange
from which the missent parcel was
directly received. The reason for
this claim is notified to the latter
by means of a Bulletin of Verifi-
cation.

ART. 15.

Forwarding.

1. A parcel may be redirected in
consequence of the addresse's'
change of address in the country of
destination, at the request of
either the sender or the addressee.

The reforwarding of a parcel
within one of the contracting
countries gives rise to the collec-
tion of the supplementary charges

1641

Missent parcels

Ordinary parcels.

Insured parcels.

Refund, if parcel re.
turned.

Reforwarding to a
third country.

Forwarding.

Redirection.

Charges.
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retires dans le Mai qu'elle a 
fixe. Ce droit ne pent toutefois 
exceder 5 francs-or par colis. 

ART. 14. 

period which it has fixed. This 
charge may not, however, exceed 
5 gold francs per parcel. 

ART. 14. 

Colis envoyes en fausse direction. Missent Parcels. 

Les colis ordin sires envoyes en 
fausse direction sont reexpedies 
sur leur veritable destination par 
la voie la plus directe dont peut 
disposer l'Administration reexpe-
&trice. Es ne peuvent pas etre 
frappes de droits de douane ou 
autres par cette Administration. 
Les colis avec valeur declaree 
envoyes en fausse direction ne 
peuvent etre reexpedies que com me 
tels sur leur destination. En cas 
d'impossibilite, us sont renvoyes 
l'origine. 
Lorsque la reexpedition entratne 

le retour du colis au bureau 
d'origine, l'Administration reex-
peditrice rembourse audit bureau 
les bonifications recues et signale 
Perreur par un. Bulletin de Veri-
fication. 
Quand la reexpedition entratne 

Pacheininement d'un colis a un 
pays tiers, et si le montant credite 

l'Administration reexpeditrice 
est insuffisant pour couvrir les 
frais de la reexpedition qu'elle 
doit payer, l'Administration re-
expeditrice alloue a l'Administra-
tion sur laquelle elle reexpedie le 
colis les bonifications qui sont 
dues a celle-ci; ensuite elle re-
couvre le montant de l'insuffisance 
en le reel am an t du bureau 
d'echange duquel le colis en fausse 
direction a ete regu. La raison de 
cette reclamation est notifiee audit 
bureau d'echange au moyen d'un 
bulletin de verification. 

ART. 15. 

Reexpedition. 

1. Un coils peut etre reexpedie 
a la suite du changement d'adresse 
du destinataire dans le pays de 
destination, sur la demande soit de 
Pexpediteur soit du destinataire. 
La reexpedition d'un colis dans 

Pinterieur d'un des pays con-
tractants donne lieu a la percep-
tion des taxes supplementaires 

So in original. 
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Ordinary parcels when missent 
are reforwarded to their correct 
destination by the most direct 
route at the disposal of the re-
forwarding Administration. They 
must not be charged with customs 
or other charges by that Adminis-
tration. Insured parcels, when 
missent, may not be reforwarded 
to their destination except as such. 
If this is impossible, they are 
returned to origin. 

When the reforwarding involves 
the return of the parcel to the 
office of origin, the retransmitting 
Administration refunds to that 
office the credits received and 
reports the error by a Bulletin of 
Verification. 
When the reforwarding involves 

the dispatch of a parcel to a 
third country and if the amount 
credited to the retransmitting 
Administration is insufficient to 
cover the expenses of retransmis-
sion which it has to defray, the 
retransmitting Administration al-
lows to the Administration to 
which it forwards the parcel the 
credits due it; it then recovers the 
amount of the deficiency by claim-
ing it from the office of exchange 
from which the missent parcel was 
directly received. The reason for 
this claim is notified to the latter 
by means of a Bulletin of Verifi-
cation. 

ART. 15. 

Forwarding. 

1. A parcel may be redirected in 
consequence of the addresse's' 
change of address in the country of 
destination, at the request of 
either the sender or the addressee. 
The reforwarding of a parcel 

within one of the contracting 
countries gives rise to the collec-
tion of the supplementary charges 

Missent parcels. 

Ordinary parcels. 

Insured parcels. 

Refund, if parcel re. 
turned. 

Reforwarding to a 
third country. 

Forwarding. 

Redirection. 

Charges. 
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Postage charges, etc.

Parcels reforwarded
or returned to an-
other country.

Non-delivery.

Returned to sender;
new charges, etc.

Treatment, in case
of non-delivery.

pr6vues par 1'Administration de ce
pays. I1 en est de meme, le cas
ech6ant, en ce qui concerne la
remise de ce colis a une autre per-
sonne au lieu de destination primi-
tif. Ces taxes ne seront pas an-
null6es, meme au cas ou le colis est
renvoy6 A l'origine ou reexp6di6
sur un autre pays.

2. Si un colis soit 8tre reexp6die
sur un des deux pays signataires
du present Arrangement, il est
passible des nouvelles taxes de
transport, et, le cas 6cheant, de la
taxe a la valeur, mooins que ces
taxes n'aient pas ete payees
d'avance. Les nouveaux droits
sont pergus sur le destinataire par
l'Administration qui effectue la
remise. Les colis avec valeur
declaree doivent 8tre reexpedies
comme tels.

3. Sur demande de l'expediteur
ou du destinataire, les colis peu-
vent aussi etre r6expedies sur un
autre pays ou y 8tre renvoyes. Les
colis avec valeur d6claree ne peu-
vent cependant 8tre r6exp6dies ou
renvoyes que comme tels. Les ex-
pediteurs peuvent rev8tir les colis
de la mention "Ne pas r6expedier
sur un tiers pays." Dans ce cas,
les colis ne doivent etre r6expedies
sur aucun autre pays. En cas de
perte,de spoliationou d'avaried' un
colis avec valeur d6claree r6expedie
sur un tiers pays ou renvoye par ce
pays, l'indemmt6 est d6terminee ex-
clusivementd'apres les dispositions
de l'Article 7, Paragraphe 1; 5 eme
alinea, du present Arrangement.

ART. 16.

Non-Livraison.

1. Les colis tombes en rebut,
renvoyes A l'expediteur, sont pas-
sibles des nouveaux frais de trans-
port, ainsi que, le cas echeant, de
la taxe A la valeur, et sont ren-
voyes comme colis de la meme
categorie qu'a l'aller. Les taxes
sont exigibles de l'expediteur et
percues par l'Administration qui
lui rend les colis.

2. Au moment du dep6t, l'ex-
pediteur peut demander, pour le
cas de non-remise:

provided for by the Administra-
tion of that country. The same is
true, if occasion arises, in regard to
the delivery of such parcel to
another person at the original
place of destination. These
charges shall not be cancelled even
in case the parcel is returned to
origin or reforwarded to another
country.

2. If a parcel must be refor-
warded to one of the two countries
signatory to the present Agree-
ment, it is liable to new postage
charges, and, if occasion arises,
new insurance fees, unless such
charges and fees have been paid
in advance. The new fees are
collected from the addressee by
the Administration effecting the
delivery. Insured parcels must be
reforwarded as such.

3. At the request of the sender
or addressee, parcels may also be
reforwarded or returned to another
country. Insured parcels may
not, however, be reforwarded or
returned except as such. The
senders may mark the parcels:
"Do not forward to a third
country." In that case the par-
cels must not be reforwarded to
any other country. In case of
loss, rifling or damage of an in-
sured parcel reforwarded to an-
other country, or returned by that
country, the indemnity is decided
upon exclusively in accordance
with the provisions of Article 7,
Section 1, 5th paragraph.

ART. 16.

Non-Delivry.

1. Undeliverable parcels re-
turned to the sender are liable to
new postage charges as well as
insurance fees if necessary, and
are returned as parcels of the same
class in which they were received.
The charges are collectible from
the sender, and are collected by
the Administration delivering the
parcels to him.

2. At the time of mailing, the
sender may request, in the event
of non-delivery:

1M2 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES 

Postage charges, etc. 

Parcels reforwarded 
or returned to an-
other country. 

Non-delivery. 

Returned to sender; 
new charges, etc. 

Treatment, in case 
of non-delivery. 

prevues par l'Administration de ce 
pays. Ii en est de meme, le cas 
echeant, en ce qui concerne la 
remise de ce coils a une autre per-
sonne au lieu de destination prum-
tif. Ces taxes no seront pas an-
nullees, meme au cas ou le coil's est 
renvoye a l'origine ou reexpedie 
sur un autre pays. 

2. Si un coils soit etre reexpedie 
sur un des deux pays signataires 
du present Arrangement, il est 
passible des nouvelles taxes de 
transport, et, le cas echeant, de la 
taxe a la valeur, a moms quo ces 
taxes n'aient pas ete payees 
d'avance. Les nouveaux droits 
sont per9us sur le destinataire par 
l'Administration qui effectue la 
remise. Les coils avec valeur 
declaree doivent etre reexpedies 
comme tels. 

3. Sur domande de l'expediteur 
on du destinataire, les coils peu-
vent aussi etre reexpedies sur un 
autre pays ou y etre renvoyes. Les 
cons avec valeur declaree no peu-
vent cependant etre reexpedies ou 
renvoyes quo comme tels. Les ex-
pediteurs peuvent revetir les cobs 
de la mention "No pas reexpedier 
sur un tiers pays." Dans ce cas, 
les coils no doivent etre reexpedies 
sur aucun autre pays. En cas de 
perte, de spoliation ou d' avarie d' un 
cons avec valeur declaree reexpedie 
sur un tiers pays on renvoye par ce 
pays, l'indemm te est determinee ex-
clusivemen t d' apres les dispositions 
de l'Article 7, Paragraphe 1; 5 eme 
anneal du present Arrangement. 

ART. 16. 

Non-Livraison. 

1. Les coils tombes en rebut, 
renvoyes a l'expediteur, sont pas-
sibles des nouveaux frais de trans-
port, ainsi que, le cas echeant, de 
la taxe a la valeur, et sont ren-
voyes comme cons de la memo 
categorie qu'a, railer. Les taxes 
sont exigibles de l'expediteur et 
pergues par l'Administration qui 
lui rend les cons. 

2. Au moment du depot, l'ex-
pediteur pent demander, pour le 
cas de non-remise: 

provided for by the Administra-
tion of that country. The same is 
true, if occasion arises, in regard to 
the delivery of such parcel to 
another person at the original 
place of destination. These 
charges shall not be cancelled even 
in case the parcel is returned to 
origin or reforwarded to another 
country. 

2. If a parcel must be refor-
warded to one of the two countries 
signatory to the present Agree-
ment, it is liable to new postage 
charges, and, if occasion arises, 
new insurance fees, unless such 
charges and fees have been paid 
in advance. The new fees are 
collected from the addressee by 
the Administration effecting the 
delivery. Insured parcels must be 
reforwarded as such. 

3. At the request of the sender 
or addressee, parcels may also be 
reforwarded or returned to another 
country. Insured parcels may 
not, however, be reforwarded or 
returned except as such. The 
senders may mark the parcels: 
"Do not forward to a third 
country." In that case the par-
cels must not be reforwarded to 
any other country. In case of 
loss, rifling or damage of an in-
sured parcel reforwarded to an-
other country, or returned by that 
country, the indemnity is decided 
upon exclusively in accordance 
with the provisions of Article 7, 
Section 1, 5th paragraph. 

ART. 16. 

Non-Delivery. 

1. Undeliverable parcels re-
turned to the sender are liable to 
new postage charges as well as 
insurance fees if necessary, and 
are returned as parcels of the same 
class in which they were received. 
The charges are collectible from 
the sender, and are collected by 
the Administration delivering the 
parcels to him. 

2. At the time of mailing, the 
sender may request, in the event 
of non-delivery: 
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a) que le colis lui soit imme-
diatement renvoy6,

b) qu'il soit consider6 comme
abandonne,

c) qu'il soit remis a une autre
personne dans le pays de desti-
nation.

Si l'exp6diteur use de cette
faculte, il doit revetir le colis et
le bulletin d'exp6dition d'une des
mentions suivantes:

"En cas de non-remise, le colis
doit etre renvoye immediate-
ment";

"En cas de non-remise, le colis
doit etre considere comme aban-
donne";

"En cas de non-remise, le colis
doit etre delivr a ----------- ".

Aucune mention autre que celles
pr6vues ci-dessus n'est admise.

3. Sauf disposition contraire, les
colis tomb6s en rebut sont ren-
voy6s i l'origine sans avis prea-
lable 30 jours apres leur arriv6e au
bureau de destination. Les colis
que le destinataire refuse d'ac-
cepter doivent etre renvoyes im-
mediatement. Dans tous las cas
le motif de la non-remise doit etre
indique sur le colis ainsi que sur le
bulletin d'expedition.

4. Les colis suiets A det6riora-
tion ou A corruption peuvent etre
vendus immediatement, meme en
route, l'aller ou au retour, sans
avis prealable, et sans formalite
judiciaire, au profit de qui de droit.

Si, pour une cause quelconque,
la vente est impossible, les objets
deteriores ou corrompus sont d&
truits. La vente ou la destruction
donne lieu A l'etablissement d'un
proces-verbal qui est envoye A
I'Administration d'origine.

5. Les colis tombes en rebut
dont l'expediteur a fait abandon,
peuvent, a l'expiration du dMlai de
30 jours, etre vendus au profit de
l'Admimstration du pays de desti-
nation. Toutefois, s'il s'agit d'un
colis avec valeur declaree, il est
dresse un proces-verbal qui doit
etre envoy6e l'Administration du
pays d'origine. De meme, l'ad-
ministration du pays d'origine
doit etre avisee, lorsqu'un colis
avec valeur declaree tombe en
rebut, n'est pas renvoye A l'ori-
gine.

a) that the parcel be returned
to him immediately,

b) that it be considered as
abandoned; or,

c) that it be delivered to an-
other person in the country of
destination.

If the sender makes use of this
option, he must mark the parcel
and the dispatch note with one of
the following notes:

"In case of non-delivery, the
parcel should be returned imme-
diately";

"In case of non-delivery, the
parcel should be considered as
abandoned";

"In case of non-delivery, the
parcel should be delivered to -- ".

No note other than those pro-
vided for above is permitted.

3. Barring contraryinstructions,
undeliverable parcels are returned
to origin, without previous noti-
fication, 30 days after their arrival
at the office of destination. Par-
cels which the addressee refuses to
accept shall be returned immedi-
ately. In all cases, the reason for
non-delivery must be indicated on
the parcel.

4. Parcels liable to deteriora-
tion or corruption may be sold
immediately, even enroute on the
outward or return voyage, without
previous notice and without ju-
dicial formality, for the profit of
the rightful party.

If, for any reason, sale is im-
possible, the deteriorated or cor-
rupted articles are destroyed. The
sale or destruction gives rise to the
making of a report which is sent to
the Administration of origin.

5. Undeliverable parcels which
the sender has abandoned may, at
the expiration of a 30-day period,
be sold for the profit of the Ad-
ministration of the country of
destination. However, in the case
of an insured parcel, a report is
made up, which must be sent to
the Administration of the country
of origin. Likewise, the Adminis-
tration of the country of origin
must be advised when an insured
parcel which is undeliverable is
not returned to origin.

1643

Restriction.

Undeliverable par-
cels.

Parcels liable to de-
terioration.

Abandoned parcels.
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ft) que le colis lui soit imme-
diaternent renvoye, 

qu'il soit considere comme 
abandonne, 

c) qu'il soit remis a une autre 
personne dans le pays de desti-
nation. 

Si l'expediteur use de cette 
faculte, ii doit revetir le colis et 
le bulletin d'expedition d'une des 
mentions suivantes: 
"En cas de non-remise, le colis 

doit etre renvoye immediate-
ment"; 
"En cas de non-remise, le colis 

doit etre considere comme aban-
donne"; 
"En cas de non-remise, le colis 

doit etre delivre a  11 

Aucune mention autre que celles 
prevues ci-dessus West admise. 

3. Sauf disposition contraire, les 
colis tomb& en rebut sont ren-
voyes a l'orig,ine sans avis prea-
lable 30 jours apres leur arrivee au 
bureau de destination. Les colis 
que le destinataire refuse d'ac-
cepter doivent etre renvoyes fin-
mediatement. Dana tous las cas 
le motif de is non-remise doit etre 
indique sur le colis ainsi que sur le 
bulletin d'expedition. 

4. Les coils sujets h deteriora-
tion ou a corruption peuvent etre 
vendus immediatement, meme en 
route, a Faller ou au retour, sans 
avis prealable, et sans formalite 
judiciaire, au profit de qui de droit. 

Si, pour une cause quelconque, 
is vente est impossible, lea objets 
deteriores ou corrompus sont de-
truits. La vents on is destruction 
donne lieu a l'etablissement d'un 
proces-verbal qui eat envoye h 
l'Administration d'origine. 

5. Les colis tomb& en rebut 
dont l'expediteur a fait abandon, 
peuvent, a l'expiration du Mai de the expiration of a 30-day period, 
34 join's, etre vendus an profit de be sold for the profit of the Ad-
l'Administration du pays de desti- ministration of the country of 
nation. Toutefois, s'il s'agit d'un destination. However, in the case 
colis avec valeur declaree, il eat of an insured parcel, a report is 
dresse un proces-verbal qui doit made up, which must be sent to 
etre envoye a l'Administration du the Administration of the country 
pays d'origine. De merne, yad- of origin. Likewise, the Adminis-
ministration du pays d'origine tration of the country of origin 
doit etre avisee, lorsqu'un colis must be advised when an insured 
avec valeur declaree tombe en parcel which is undeliverable is 
rebut, n'est pas renvoye a l' on- not returned to origin. 
gine. 

a) that the parcel be returned 
to him immediately, 

b) that it be considered as 
abandoned; or, 

c) that it be delivered to an-
other person in the country of 
destination. 

If the sender makes use of this 
option, he must mark the parcel 
and the dispatch note with one of 
the following notes: 

"In case of non-delivery, the 
parcel should be returned imme-
diately"; 

"In case of non-delivery, the 
parcel should be considered as 
abandoned"; 

"In case of non-delivery, the 
parcel should be delivered to.. _ 
No note other than those pro-

vided for above is permitted. 
3. Barring contrary instructions, 

undeliverable parcels are returned 
to origin, without previous noti-
fication, 30 days after their arrival 
at the office of destination. Par-
cels which the addressee refuses to 
accept shall be returned immedi-
ately. In all cases, the reason for 
non-delivery must be indicated on 
the parcel. 

4. Parcels liable to deteriora-
tion or corruption may be sold 
immediately, even eivoute on the 
outward or return voyage, without 
previous notice and without ju-
dicial formality, for the profit of 
the rightful party. 

If, for any reason, sale is im-
possible, the deteriorated or cor-
rupted articles are destroyed. The 
sale or destruction gives rise to the 
making of a report which is sent to 
the Administration of origin. 

5. Undeliverable parcels which 
the sender has abandoned may, at 

Restriction. 

Undeliverable 
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Parcels liable to de. 
teriomtion. 

Abandoned parcels. 
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Charges.

Credits.

Parcels destined for
a third country, etc.

Reforwarding or re-
turn to origin.

Reforwarding or re-
turn to third country.

6. Les stipulations de l'Art. 17
paragraphe 3, s'appliqueront A un
colis qui est retourn6 a la suite de
non-livraison.

ART. 17.

Bonification des taxes.

1. Pour chaque colis echang6
entre les pays contractants, l'Of-
fice exp6diteur bonifie a l'Office
destinataire les quotes-parts reve-
nant a ce dernier, et indiqu6es
dans le Reglement d'Ex6cution.

2. Les sommes a bonifier pour
un colis en transit, c'est-a-dire, a
destination soit d'une possession,
soit d'un tiers pays, sont indiquees
de meme dans le R6glement d'Exe-
cution.

3. En cas de reexpedition ou
retour a l'origine d'un colis, si des
nouvelles taxes d'affranchissement,
et, s'il s'agit de colis assures, des
nouveaux droits d'assurance, sont
pergus par l'Office reexp6diteur, le
colis est trait6 comme s'il avait
origine dans ce pays. Autre-
ment, l'Office reexp6diteur re-
couvre de l'autre Office la quote-
part qui lui est due, c'est-a-dire,
suivant le cas:

a) les taxes prescrites par le
paragraphe 1 ci-dessus;

b) les taxes de r6exp6dition ou
retour;

c) les droits de d6douanement
de remise et de magasinage pr6vus
A l'Article 13;

d) les taxes non-postales qui ne
peuvent pas 8tre annulees.

En cas de reexpedition ou re-
tour A un tiers pays, les frais
totaux, A savoir, celles des taxes
mention6es sous (a), (b), (c) et
(d) ci-dessus qui sont applicables,
suivront le colis, mais au cas ou
le pays tiers int6resse refuse d'as-
sumer les frais parce qu'ils ne
peuvent etre percus du destina-
taire ou de l'expediteur, suivant le
cas, ou pour une autre raison quel-
conque, ils seront portes de nou-
veau A la charge du pays d'origine.

Au cas d'un colis renvoy6 ou
reexpedi6 en transit A travers de
l'une Administration sur 1'autre,
l'Administration interm6diaire

Provisions govern-
ing non-deliverable
parcels.

6. The provisions of Art. 17,
Section 3, shall be applied to a
parcel which is returned in con-
sequence of non-delivery.

ART. 17.

Charges.

1. For each parcel exchanged
between the contracting countries,
the dispatching Office credits to
the Office of destination the quotas
due to the latter, and indicated in
the Regulations of Execution.

2. The sums to be paid for a
parcel in transit, that is, destined
either for a possession or for a
third country, are likewise indi-
cated in the Regulations of Exe-
cution.

3. In case of reforwarding or
return to origin of a parcel, if new
postage and new insurance fees (in
the case of insured parcels) are
collected by the redispatching
Office, the parcel is treated as if
it had originated in that country.
Otherwise, the redispatching Of-
fice recovers from the other Office
the quota due to it, namely, as the
case may be:

a) the charges prescribed by
Section 1 above;

b) the charges for reforwarding
or return;

c) the customs clearance, de-
livery and storage. charges pro-
vided for by Article 13;

d) the non-postal charges whose
cancellation cannot be obtained.

In case of reforwarding or re-
turn to a third country, the ac-
crued charges, that is, such of the
charges mentioned in (a), (b), (c)
and (d) above as are applicable,
shall follow the parcel, but in the
case that the third country con-
cerned refuses to assume the
charges because they cannot be
collected from the addressee or
sender, as the case may be, or for
any other reason, they shall be
charged back to the country of
orgin.

In the case of a parcel returned
or forwarded in transit through
one of the two Administrations
to or from the other, the inter-
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Au cas d'un colis renvoye on 
reexpedie en transit a travers de 
l'une Administration sur l'autre, 
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sequence of non-delivery. 
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the dispatching Office credits to 
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it had originated in that country. 
Otherwise, the redispatching Of-
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Section 1 above; 

b) the charges for reforwarding 
or return; 

c) the customs clearance, de-
livery and storage- charges pro-
vided for by Article 13; 

d) the non-postal charges whose 
cancellation cannot be obtained. 

In case of reforwarding or re-
turn to a third country, the ac-
crued charges, that is, such of the 
charges mentioned in (a), (b), (c) 
and (d) above as are applicable, 
shall follow the parcel, but in the 
case that the third country con-
cerned refuses to assume the 
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pourra exiger aussi la somme qui
lui est doe pour tout autre service
territorial ou maritime effectue,
ainsi que tous montants dos A
une autre ou des autres Adminis-
trations quelconques qui sont in-
teress6es.

ART. 18.

Colis-Avion

Les Chefs des Administrations
Postales des deux pays contrac-
tants ont le droit de fixer, d'un
commun accord, la surtaxe ae-
rienne et les autres conditions, au
cas of les colis sont transportes
par voie aerienne.

ART. 19.

Suspension du Service.

Lorsque des circonstances extra-
ordinaires justifient la mesure,
l'une ou 1'autre des Administra-
tions peut suspendre, totalement
ou partiellement, le service des
colis ordinaires et/ou des colis
avec valeur d6clar6e ou peut le
restreindre A quelques bureaux,
pourvu qu'elle en donne immedia-
tement avis A 1'autre Adminis-
tration, au besoin par t6elgraphe.

ART. 20.

Dispositions non prevues par le
Present Arrangement.

1. A moins qu'elles ne soient
reglees par le present Arrangement
toutes les questions concernant
les demandes de retrait ou de
renvoi des colis, et l'etablissement
et le renvoi des avis de reception
et le reglement des demandes
d'indemnite pour les colis assures,
seront traitees suivant les dis-
positions de la Convention postale
universelle et de son Reglement
d'Execution, en tant que celles-ci
sont applicables et ne sont pas
contraires A celles qui precedent.
Si le cas n'est prevu nulle part, la
legislation interne des Etats-Unis
d'Amerique ou de la Roumanie, ou
les d6cisions prises par l'un ou
l'autre des pays, sont applicables
dans le pays respectif.

mediary Administration may claim
also the sum due to it for any
additional territorial or sea service
provided, together with any
amounts due to any other Ad-
ministration or Administrations
concerned.

ART. 18.

Air Parcels.

The Chiefs of the Postal Ad-
ministrations of the two con-
tracting countries have the right
to fix by mutual consent the air
surtax and other conditions in the
case where the parcels are con-
veyed by the air routes.

ART. 19.

Suspension of Service.

In extraordinary circumstances
such as will justify the measure,
either Administration may sus-
pend, totally or partially, the
service of ordinary and/or in-
sured parcels or restrict it to
certain offices, on condition of
giving immediate notice, if neces-
sary by telegraph, to the other
Administration.

ART. 20.

Matters not Providedfor in the
Present Agreement.

1. Unless they are provided for
in the present Agreement, all ques-
tions concerning requests for recall
or return of parcels and the obtain-
ing and disposition of return
receipts and settlement of indem-
nity claims in connection with
insured parcels shall be treated in
accordance with the provisions of
the Universal Postal Convention
and its Regulations of Execution,
insofar as they are applicable and
are not contrary to the foregoing
provisions. If the case is not
provided for at all, the domestic
legislation of the United States of
America or of Rumania, or the
decisions made by one country or
the other, are applicable in the
respective country.
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Air parcels.

Surtax.

Suspension of serv-
ice.

Matters not pro-
vided for herein.

Universal Postal
Convention, etc., pro-
visions to govern.

49 Stat. 2741.
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amounts due to any other Ad-
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surtax and other conditions in the 
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veyed by the air routes. 
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such as will justify the measure, 
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in the present Agreement, all ques-
tions concerning requests for recall 
or return of parcels and the obtain-
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receipts and settlement of indem-
nity claims in connection with 
insured parcels shall be treated in 
accordance with the provisions of 
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b

Mutual notifica-
tion of postal laws, etc.

When effective.

Provisional applica-
tion.

Duration.

Signatures.

3. Les deux Administrations se
notifient mutuellement leurs lois,
ordonnances et tarifs concernant
l'echange des colis postaux, ainsi
que toutes les modifications de
taxes qui y seraient introduites
dans la suite.

ART. 21.

Duree de l'Arrangement.

1. Le present Arrangement, en-
trera en vigueur apres avoir 6et
ratifie par les parties contrac-
tantes.

Toutefois, il est loisible aux
deux Administrations de l'appli-
quer provisoirement des le 1"
janvier 1936.

2. I1 d6ployera ses effets aussi
longtemps qu'il n'aura pas ete d-
noncd 6 mois A l'avance par l'une
ou l'autre des deux Administra-
tions.

Fait en double expedition et
sign6 a Washington, le 10/VIII-
1937 et a Bucuresti, le 12/III-
1937

Le Directeur General des Postes,
des Telegraphes et des Tele-
phones.

Bucuresti,
Roumanie.

[SEAL] Mg. I. PITULESCU

Details to be fixed 2. Les details relatifs A l'appli-
ommonconsentcation du present Arrangement

seront fixes par les deux Adminis-
trations dans un Reglement d'Exe-
cution dont les dispositions pour-
ront etre modifiees ou completees
d'un commun accord par voie de

C. o. D. parcels. correspondance. Un mmme accord
par voie de correspondance, pourra
intervenir en vue de l'echange de
colis contre remboursement.

The foregoing Parcel Post Agreement between the United States of
America and Rumania has been negotiated and concluded with my
advice and consent and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL]

By the President:
CORDELL HULL

Secretary of State.
WASHINGTON, August 20, 1937

FRANKLIN D ROOSEVELT

2. The details relative to the
application of the present Agree-
ment will be fixed by the two
Administrations in Regulations of
Execution, the provisions of which
may be modified or completed by
common consent by way of corre-
spondence. A similar agreement
through correspondence may be
made with a view to the exchange
of parcels with trade charges
(C. O. D. parcels).

3. The two Administrations no-
tify each other mutually of their
laws, ordinances and tariffs con-
cerning the exchange of parcel
post, as well as of all modifications
in rates which may be subsequent-
ly made.

ART. 21.

Duration of the Agreement.

1. The present Agreement will
enter into force after having been
ratified by the contracting parties.

However, it is permissible for
the two Administrations to apply
it provisionally from January 1,
1936.

2. It shall remain in effect as
long as it has not been terminated
six months in advance by one or
the other of the two Administra-
tions.

Done in duplicate and signed at
Washington, the tenth day of
August 1937 and at Bucuresti,
the twelfth day of March, 1937

[SEAL] JAMES A FARLEY
The Postmaster General of
the United States of America.

Washington, D. C.

Approval.
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tion. 
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3. Les deux Administrations se 
notifient mutuellement leurs lois, 
ordonnances et tarifs concernant 
Pechange des colis postaux, ainsi 
que toutes les modifications de 
taxes qui y seraient introduites 
dans la suite. 

ART. 21. 

Duree de l'Arrangement. 

1. Le present Arrangement, en-
trera en vigueur apres avoir ete 
ratifie par les parties contrac-
tantes. 

Toutefois, il est loisible aux 
deux Administrations de Pappli-
quer provisoirement des le 1er 
janvier 1936. 

2. Ii deployera ses effets aussi 
longtemps n'am.a pas ete de-
nonce 6 mom a l'avance par l'une 
ou Pautre des deux Administra-
tions. 

Fait en double expedition et 
signe a Washington, le 10/VIII-
1937 et a Bucuresti, le 12/III-
1937 

Le Directeur General des Postes, 
des Telegraphes et des Tele-
phones. 

Bucuresti, 
Roumanie. 

[SEAL] Mg. I. PITULESCU 

2. The details relative to the 
application of the present Agree-
ment will be fixed by the two 
Administrations in Regulations of 
Execution, the provisions of which 
may be modified or completed by 
common consent by way of corre-
spondence. A similar agreement 
through correspondence may be 
made with a view to the exchange 
of parcels with trade charges 
(C. 0. D. parcels). 

3. The two Administrations no-
tify each other mutually of their 
laws, ordinances and tariffs con-
cerning the exchange of parcel 
post, as well as of all modifications 
in rates which may be subsequent-
ly made. 

ART. 21. 

Duration of the Agreement. 

1. The present Agreement will 
enter into force after having been 
ratified by the contracting parties. 

However, it is permissible for 
the two Administrations to apply 
it provisionally from January 1, 
1936. 

2. It shall remain in effect as 
long as it has not been terminated 
six months in advance by one or 
the other of the two Administra-
tions. 
Done in duplicate and signed at 

Washington, the tenth day of 
August 1937 and at Bucuresti, 
the twelfth day of March, 1937 

[SEAL] JAMES A FARLEY 
The Postmaster General of 
the United States of America. 

Washington, D. C. 

The foregoing Parcel Post Agreement between the United States of 
America and Rumania has been negotiated and concluded with my 
advice and consent and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 

CORDELL HULL 
Secretary of State. 

W ASHINGTON, August 20, 1937 
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Reglement d'Excution de Regulations of Execution for
l'Arrangement concernant l'Echange the Agreement concerning the Exchange

des Colis Postaux of Parcel Post
conclu entre concluded between

la Roumanie et Rumania and
les Etats-Unis d'Amerique. the United States of America.

ART. 1.

Conditionnement des Colis.

1. Le nom et l'Adresse de l'expe-
diteur et du destinataire doivent
Atre 6crits d'une fagon lisible et
exacte, si possible sur le colis
meme ou sur une etiquette fixee
solidement A l'envoi.

Il est recommand6 d'inserer un
double de l'adresse dans chaque
colis, surtout lorsque l'usage d'une
etiquette volante est rendu ne-
cessaire par le conditionnement
ou par la forme de l'envoi.

Les colis dont l'adresse de l'ex-
p6diteur ou du destinataire con-
siste en initiales seulement ne
sont pas admis, aI moins que les
initiates ne soient la raison so-
ciale adoptee de l'expediteur ou du
destinataire, g6neralement
reconnu.

Les adresses au crayon ne sont
pas admises. Sont toutefois ac-
ceptees les adresses ecrites au
crayon-encre, sur un fond pr6a-
lablement mouille.

2. Chaque colis doit etre em-
ball6 de maniere que le contenu
soit pr6serv6 pendant toute la
duree du transport, et de fagon
A empAcher le contenu d'endom-
mager des autres colis ou envois,
ou blesser les agents postaux.
L'emballage doit proteger le con-
tenu suffisamment afin que les
traces soient faciles a d6couvrir
en cas de spoliation.

Les colis avec valeur declar6e
doivent Atre scell6s par des cachets
a la cire, par des plombs ou par un
autre moyen equivalent. Pour les
colis ordinaires, un ficelage soi-
gneux suffit comme moyen de fer-
meture, mais ils peuvent aussi
Wtre scelles.

Regulations of Exe-
cution.

ART. 1.

Preparation of parcels.

1. The name and address of the Preparation of par-

sender and of the addressee must
be written, legibly and correctly,
if possible on the parcel itself,
or on a label affixed securely to
the parcel.

It is recommended that a dupli-
cate of the address be inserted in
every parcel, especially when the
use of a tag is rendered necessary
by the packing or form of the
parcel.

Parcels on which the name of the
sender or of the addressee is indi-
cated merely by initials are not
admitted unless the initials are the
adopted trade name of the sender,
or addressee, which is generally
understood.

Addresses in pencil are not ad-
mitted. However, addresses writ-
ten in indelible pencil on a previ-
ously dampened surface are ac-
cepted.

2. Each parcel must be packed
in such a manner that the contents
are protected over the whole
route, and in such a way as to
prevent the contents from damag-
ing other parcels or objects or
injuring postal agents. The pack-
ing must protect the contents
sufficiently that, in case of rifling,
the traces thereof may be easily
discovered.

Insured parcels must be sealed
with wax or lead or by some equiv-
alent means. For ordinary par-
cels, careful tying is sufficient as
a mode of closing, but they may
also be sealed.
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Reglement d'Execution de 
l'Arrangement concernant l'Echange 

des Colis Postaux 
conclu entre 

la Roumanie et 
les Etats-Unis d'Amerique. 

ART. 1. 

Conditionnement des Colis. 

. 1. Le nom et l'Adresse de l'expe-
diteur et du destinataire doivent 
etre ecrits d'une facon lisible et 
exacte, si possible sur le colis 
meme ou sur une etiquette fixee 
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etiquette volante est rendu Jae-
cessaire par le conditioimement 
ou par la forme de l'envoi. 
Les colis dont l'adresse de l'ex-
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reconnu. 

Les adresses an crayon no sont 
pas admises. Sont toutefois ac-
ceptees les adresses &rites an 
crayon-encre, sur un fond prea-
lablement mourn& 

2. Chaque colis doit etre em-
balle de maniere que le contenu 
soit preserve pendant toute la 
duree du transport, et de facon 
a, empecher le contenu d'endom-
mager des autres colis ou envois, 
on blesser les agents postaux. 
L'emballage doit proteger le con-
tenu suffisamment afin que les 
traces soient faciles a. decouvrir 
en cas de spoliation. 
Les coils avec valeur declare() 

doivent etre scelles par des cachets 
a la cire, par des plombs ou par un 
autre moyen equivalent. Pour les 
colis ordinaires, un ficelage soi-
gneux suffit comme moyen de fer: 
meture, mais ils peuvent aussi 
etre scelles. 

Regulations of Execution for 
the Agreement concerning the Exchange 

of Parcel Post 
concluded between 

Rumania and 
the United States of America. 

ART. 1. 

Regulations of Exe-
cution. 

Preparation of parcels. 

cesPreparation 1. The name and address of the of par-

sender and of the addressee must 
be written, legibly and correctly, 
if possible on the parcel itself, 
or on a label affixed securely to 
the parcel. 

It is recommended that a dupli-
cate of the address be inserted in 
every parcel, especially when the 
use of a tag is rendered necessary 
by the packing or form of the 
parcel. 

Parcels on which the name of the 
sender or of the addressee is indi-
cated merely by initials are not 
admitted unless the initials are the 
adopted trade name of the sender, 
or addressee, which is generally 
understood. 

Addresses in pencil are not ad-
mitted. However, addresses writ-
ten in indelible pencil on a previ-
ously dampened surface are ac-
cepted. 

2. Each parcel must be packed 
in such a manner that the contents 
are protected over the whole 
route, and in such a way as to 
prevent the contents from damag-
ing other parcels or objects or 
injuring postal agents. The pack-
ing must protect the contents 
sufficiently that, in case of rifling, 
the traces thereof may be easily 
discovered. 

Insured parcels must be sealed 
with wax or lead or by some equiv-
alent means. For ordinary par-
cels, careful tying is sufficient as 
a mode of closing, but they may 
also be sealed. 



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES

Comme mesure de s6curit4,
chaque Administration peut exiger
qu'une empreinte ou marque
speciale de l'exp6diteur figure sur
les plombs ou cachets de fermeture
des colis avec valeur d6claree.

L'Administration des douanes
du pays de destination est auto-
risee A ouvrir les colis. A cet
effet, les cachets ou toute autre
fermeture peuvent 8tre bris6s ou
rompus. Les envois ouverts par
la douane doivent etre refermes
et, en outre, scelles d'office, si
1'expediteur les avait scelles.

3. Pour les colis avec valeur
declar6e, le montant de la valeur
d6claree doit figurer sur Ie colis,
exprim6 dans la monnaie du pays
d'origine, en caracteres latins. Ce
montant doit etre converti en
francs-or par l'expediteur ou par
le bureau d'origine, et le resultat
de la conversion est ajout6 au-
dessous de l'indication originale.
Le montant de la valeur assuree
doit aussi etre indiqu6 sur le
bulletin d'exp6dition.

4. Chaque colis avec valeur
declaree doit porter du c6te de
1'adresse un num6ro (insurance
number) et l'indication "insured"
ou "valeur declaree". Le meme
numero d'assurance et la meme
annotation doivent egalement fi-
gurer sur le bulletin d'exp6dition.

5. Les etiquettes ou timbres-
poste apposes sur les colis avec
valeur declaree doivent etre espa-
ces afin qu'ils ne puissent servir a
cacher des lesions de l'emballage.
Ils ne doivent pas, non plus, etre
replies sur deux faces de l'embal-
lage, de maniere a couvrir la
bordure.

6. Les liquides at les corps
facilement liquefiables doivent etre
expedies dans un double recipient.
Entre le premier (bouteille, flacon,
boite, etc.) et le second (botte en
metal, en bois resistant, en fibre
de solide qualite ou recipient de
resistance equivalente), une es-
pace doit 8tre laissee qui sera
remplie de sciure, de son ou de
toute autre matiere spongieuse,
en quantite suffisante pour absor-
ber tout le liquide en cas de bris
du recipient.

' So in original.

As a protective measure, either
Administration may require that
a special imprint or mark of the
sender appear on the wax or lead
seals closing insured parcels.

The Customs Administration of
the country of destination is
authorized to open the parcels.
To that end, the seals of any other
fastenings may be broken. Par-
cels opened by the customs must
be refastened and also officially
sealed, if the sender has sealed
them.

3. For insured parcels, the
amount of insured value must
appear on the parcel in the cur-
rency of the country of origin and
in Roman letters. This amount
must be converted into gold francs
by the sender or by the office of
origin, and the result of the con-
version is added below the original
indication. The amount of the
insured value must also be indi-
cated on the dispatch note.

4. Each insured parcel must
bear on the address side an in-
surance number and the notation
"Insured" or "Valeur d6claree".
The same insurance number and
notation must also be shown on
the dispatch note.

5. The labels or postage stamps
affixed to insured parcels must be
spaced so that they cannot serve
to conceal injuries to the packing.
Neither must they be folded over
two faces of the wrapping so as to
cover the edge.

6. Liquids and easily liquefiable
substances must be sent in a
double receptacle. Between the
first (bottle, flask, box, etc.) and
the second (box of metal, strong
wood, or strong carton of fiber-
board, or receptacle of equal
strength), there must be left a
space to be filled with sawdust,
bran or other absorbent material,
in sufficient quantity to absorb
all the liquid in case that the
receptacle is broken.
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Comme mesure de securite, 
chaque Administration pout exiger 
qu'une empreinte ou marque 
speciale de l'expediteur figure sur 
les plombs ou cachets de fermeture 
des colis avec valour declaree. 

L'Administration des douanes 
du pays de destination est auto-
risee a ouvrir les colis. A cet 
effet, les cachets on toute autre 
fermeture peuvent etre brises ou 
rompus. Les envois ouverts par 
la douane doivent etre refermes 
et, en outre, scenes d'office, si 
l'expediteur les avait scenes. 

3. Pour les colis avec valeur 
declaree, le montant de la valeur 
&der& doit figurer sur le colis, 
exprime dans la monnaie du pays 
d'origine, en caracteres latins. Ce 
montant doit etre converti en 
francs-or par l'expediteur ou par 
le bureau .forigine, et le resultat 
de la conversion est ajoute au-
dessous de l'indication. originale. 
Le montant de la valour assuree 
dolt aussi etre indique sur le 
bulletin d'expedition. 

4. Chaque colis avec valour 
declaree dolt porter du cote de 
l'adresso un numero (insurance 
number) et l'indication "insured" 
ou "valeur declaree". Le memo 
numero d'assurance et la meme 
annotation doivent egalement fi-
gurer sur le bulletin d'expedition. 

5. Les etiquettes ou timbres-
poste apposes sur les cons avec 
valeur °Maar& doivent etre espa-
ces afin qu'ils no puissent servir 
cacher des lesions de l'emballage. 
Ils no doivent pas, non plus, etre 
replies sur deux faces de l'embal-
lage, de maniere a couvrir la 
bordure. 

6. Les liquides at les corps 
facilement liqueflables doivent etre 
expedies dans un double recipient. 
Entre le premier (bouteille, flacon, 
boite, etc.) et le second (botte en 
metal, en bois resistant, en fibre 
de sonde qualite ou recipient de 
resistance equivalente), une es-
pace .doit etre laissee qui sera 
remphe de sciure, de son ou de 
toute entre matiere spongieuse, 
en quantite suffisante pour absor-
ber tout le liquide en cas de bris 
du recipient. 
= So in original. 

As a protective measure, either 
Administration may require that 
a special imprint or mark of the 
sender appear on the wax or lead 
seals closing insured parcels. 

The Customs Administration of 
the country of destination is 
authorized to open the parcels. 
To that end, the seals of any other 
fastenings may be broken. Par-
cels opened by the customs must 
be refastened and also officially 
sealed, if the sender has sealed 
them. 

3. For insured parcels, the 
amount of insured value must 
appear on the parcel in the cur-
rency of the country of origin and 
in Roman letters. This amount 
must be converted into gold francs 
by the sender or by the office of 
origin, and the result of the con-
version is added below the original 
indication. The amount of the 
insured value must also be indi-
cated on the dispatch note. 

4. Each insured parcel must 
bear on the address side an in-
surance number and the notation 
"Insured" or "Valour &clarets". 
The same insurance number and 
notation must also be shown on 
the dispatch note. 

5. The labels or postage stamps 
affixed to insured parcels must be 
spaced so that they cannot serve 
to conceal injuries to the packing. 
Neither must they be folded over 
two faces of the wrapping so as to 
cover the edge. 

6. Liquids and easily liquefiable 
substances must be sent in a 
double receptacle. Between the 
first (bottle, flask, box, etc.) and 
the second (box of metal, strong 
wood, or strong carton of fiber-
board, or receptacle of equal 
strength), there must be left a 
space to be filled with sawdust, 
bran or other absorbent material, 
in sufficient quantity to absorb 
all the liquid in case that the 
receptacle is broken. 
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7. Les poudres et les matieres
colorantes en poudre doivent etre
emball6s dans de fortes boites en
fer-blanc ou autre metal, qui,
apres avoir ete soudees, seront
placees a leur tour dans des
emballages exterieurs resistants
de maniere a exclure tout endom-
magement d'autres envois.

ART. 2.

7. Powders and dyes in powder
form must be packed in strong
boxes of tin or other metal, which,
after soldering, must be placed in
turn in substantial outer covers
in such a way as to avoid all dam-
age to other articles.

ART. 2.

Declarations en douane et Bulletins Customs Declarations and Dispatch
d'Ezpedition. Notes.

1. L'exp6diteur doit preparer
une declaration en douane et un
bulletin d'exp6dition pour chaque
colis expedie aux Etats-Unis
d'Amerique, et deux declarations
en douane et un bulletin d'expedi-
tion pour chaque colis expedie a
la Roumanie, sur des formules
speciales fournies a cet effet par le
pays d'origine.

La declaration en douane doit
fournir une description generale
du colis, une liste exacte et de-
taillee de son contenu et de sa
valeur, la date de sa mise a la
poste, le poids reel, le nom et
'adresse de l'expediteur, et le nom

et l'adresse du destinataire; et elle
sera attachee solidement au colis.

Le bulletin d'expedition doit in-
diquer le bureau d'origine, le nom
et l'adresse de l'expediteur, le
nombre de declarations en douane,
le poids du colis, le port paye, le
nom et I'adresse du destinataire,
et le bureau de destination; et il
sera attache solidement au colis.

Toutefois, par exception a ce
qui precede, lorsque plus d'un colis
non assure est depose simultane-
ment par le meme expediteur A
l'adresse du m6me destinataire,
l'exp6diteur ne doit n6cessaire-
ment preparer qu'une declaration
en douane et un bulletin d'expedi-
tion pour chaque lot de trois colis
au maximum originaires de la
Roumanie; ou deux declarations
en douane et un bulletin d'expedi-
tion pour chaque lot de trois colis
au maximum originaires des Etats-
Unis d'Am6rique. Telles d6cla-
rations en douane et tels bulletins
d'expedition doivent indiquer,

1. The sender shall prepare one
customs declaration and one dis-
patch note for each parcel sent to
the United States of America, and
two customs declarations and one
dispatch note for each parcel sent
to Rumania, upon special forms
provided for the purpose by the
country of origin.

The customs declaration shall
give a general description of the
parcel, an accurate statement in
detail of its contents and value,
date of mailing, actual weight, the
sender's name and address and the
name and address of the address-
ee, and shall be securely attached
to the parcel.

The dispatch note shall show
the office of mailing, the name and
address of the sender, the number
of customs declarations, the weight
of the parcel, the postage paid, the
name and address of the addressee,
and the office of destination and
shall be securely attached to the
parcel.

However, as an exception to the
foregoing, when more than one
uninsured parcel is mailed simul-
taneously by the same sender to
the same addressee at the same
address, the sender need prepare
only one customs declaration and
one dispatch note for each lot of
not more than three parcels sent
from Rumania, and two customs
declarations and one dispatch note
in the case of each lot of not more
than three parcels sent from the
United States of America, which
customs declarations and dispatch
notes shall show, in addition to the
particulars set forth in the pre-
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Customs declara-
tions and dispatch
notes.
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7. Les poudres et les matieres 
colorantes en poudre doivent etre 
emballes dans de fortes bones en 
fer-blanc ou autre metal, qui, 
apres avoir ete soudees, seront 
placees a leur tour dans des 
emballages exterieurs resistants 
de maniere a exclure tout endom-
magement d'autres envois. 

ART. 2. 

Declarations en douane et Bulletins 
d'Expedition. 

1. L'expediteur doit preparer 
une declaration en douane et un 
bulletin d'expedition pour chaque 
cons exp &lie aux Etats-Unis 
d'Amerique, et deux declarations 
en douane et un bulletin d'expedi-
tion pour chaque coils expedie 
la Roumanie, sur des formules 
speciales fournies a cet effet par le 
pays d'origine. 
La declaration en douane doit 

fournir une description generale 
du coils, une liste exacta et de-
tainee de son contenu et de sa 
valeur, la date de sa mise a la 
poste, le poids reel, le nom et 
l'adresse de l'expediteur, et le nom 
et l'adresse du destinataire; et elle 
sera attach& solidement au coils. 
Le bulletin d'expedition doit in-

diquer le bureau d'origine, le nom 
et l'adresse de l'expediteur, le 
nombre de declarations en douane, 
le poids du coils, le port paye, le 
nom et l'adresse du destinataire, 
et le bureau de destination; et II 
sera attaché solidement au coils. 

Toutefois, par exception a cc 
qui precede, lorsque plus d'un coils 
non assure est depose simultane-
ment par le meme expediteur 
l'adresse du meme destinataire, 
l'expediteur no doit necessaire-
ment preparer qu'une declaration 
en douane et un bulletin d'expedi-
ton pour chaque lot de trois coils 
au maximum originaires de la 
Roumanie; ou deux declarations 
en douane et un bulletin d'expedi-
ton pour chaque lot de trois coils 
au maximum originakes des Etats-
Unis d'Amerique. Telles decla-
rations en douane et this bulletins 
d'expedition doivent indiquer, 

7. Powders and dyes in powder 
form must be packed in strong 
boxes of tin or other metal, which, 
after soldering, must be placed in 
turn in substantial outer covers 
in such a way as to avoid all dam-
age to other articles. 

ART. 2. 

Customs Declarations and Dispatch 
Notes. 

1. The sender shall prepare one 
customs declaration and one dis-
patch note for each parcel sent to 
the United States of America, and 
two customs declarations and one 
dispatch note for each parcel sent 
to Rumania, upon special forms 
provided for the purpose by the 
country of origin. 

The customs declaration shall 
give a general description of the 
parcel, an accurate statement in 
detail of its contents and value, 
date of mailing, actual weight, the 
sender's name and address and the 
name and address of the address-
ee, and shall be securely attached 
to the parcel. 
The dispatch note shall show 

the office of mailing, the name and 
address of the sender, the number 
of customs declarations, the weight 
of the parcel, the postage paid, the 
name and address of the addressee, 
and the office of destination and 
shall be securely attached to the 
parcel. 
However, as an exception to the 

foregoing, when more than one 
uninsured parcel is mailed simul-
taneously by the same sender to 
the same addressee at the same 
address, the sender need prepare 
only one customs declaration and 
one dispatch note for each lot of 
not more than three parcels sent 
from Rumania, and two customs 
declarations and one dispatch note 
in the case of each lot of not more 
than three parcels sent from the 
United States of America, which 
customs declarations and dispatch 
notes shall show, in addition to the 
particulars set forth in the pre-

Customs declara-
tions and dispatch 
notes. 
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outre les details prevus aux deux
alineas precedents, le nombre total
de colis constituant le lot entier;
et ils seront attaches solidement a
l'un des colis. Dans de tels cas,
chaque colis d'un groupe doit etre
numerot6 1, 2 ou 3, a titre de
numeros d'identification; et lors-
que plus de trois colis sont en-
voyes simultan4ment chaque
groupe est designee par un lettre
(a, b, c, etc.); pour exemple,
lorsqu'il y a deux groupes de trois
colis chacune, les colis doivent etre
marques "a-1", "a-2" et "a-3";
et "b-1", "b-2" et "b-3".

2. Les Administrations n'ac-
ceptent aucune responsabilit6 pour
l'exactitude des declarations en
douane ni des bulletins d'exp6di-
tion.

ART. 3.

Avis de reception.

Return receipt. 1. Quant A un colis pour lequel
un avis de reception est demande,
le bureau d'origine fait figurer sur
le colis les lettres ou les mots
"A. R.", ou "Avis de Reception."
Le bureau d'origine, ou un autre
bureau quelconque d6signe par
l'Administration expeditrce, doit
remplir une formule d'avis de re-
ception et l'attacher au colis. Si
la formule ne parvient pas au
bureau de destination, celui-ci
prepare un duplicata.

2. Le bureau de destination,
apres avoir diment rempli la for-
mule d'avis de reception, la ren-
voie en franchise de port a
l'adresse de 1'expediteur du colis.

3. Lorsque l'exp6diteur de-
mande un avis de reception pos-
terieurement au dep6t du colis,
le bureau d'origine remplie regu-
lierement une formule d'avis de
reception tout en y attachant
une formule de reclamation pour-
vue des details relatifs A l'exp6-
dition du colis, et la transmet au
bureau de destination du colis.
En cas de livraison r6guliere du
colis, le bureau de destination
retire la formule de reclamation,
et l'avis de reception est traite
de la maniere prescrite au para-
graphe precedent.

ceding two paragraphs, the total
number of parcels comprising the
shipment, and shall be securely
attached to one of the parcels. In
such case, each parcel in a group
must be numbered 1, 2 or 3, as
identification numbers, and when
more than 3 parcels are sent at the
same time each group is indicated
by a letter (a, b, c, etc.); for ex-
ample, when there are 2 groups of
3 parcels each, the parcels shall be
marked "a-l", "a-2" and "a-3"
and "b-1", "b-2" and "b-3".

2. The Administrations accept
no responsibility for the correct-
ness of the customs declarations or
dispatch notes.

ART. 3.

Return Receipts.

1. As to a parcel for which a
return receipt is asked, the office of
origin places on the parcel the
letters or words "A. R." or "Avis
de Reception." The office of ori-
gin or any other office appointed
by the dispatching Administra-
tion shall fill out a return receipt
form and attach it to the parcel.
If the form does not reach the
office of destination, that office
makes out a duplicate.

2. The office of destination,
after having duly filled out the re-
turn receipt form, returns it free
of postage to the address of the
sender of the parcel.

3. When the sender applies for
a return receipt after a parcel has
been mailed, the office of origin
duly fills out a return receipt form
and attaches it to a form of in-
quiry which is entered with the
details concerning the transmis-
sion of the parcel and then for-
wards it to the office of destina-
tion of the parcel. In the case of
the due delivery of the parcel, the
office of destination withdraws
the inquiry form, and the return
receipt is treated in the manner
prescribed in the foregoing Section.
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Return receipts. 

outre les details prevus aux deux 
alineas precedents, le nombre total 
de colis constituant le lot entier; 
et ils seront attaches solidement 
l'un des coils. Dans de tels cas, 
cheque cons d'un groupe dolt etre 
numerote 1, 2 ou 3, a titre de 
numeros d'identification; et lors-
que plus de trois colis sont en-
voy& simultanement chaque 
groupe est designee par un lettre 
(a, b, c, etc.); pour exemple, 
lorsqu'il y a deux groupes de trois 
cobs chacune, les colis doivent etre 
marques "a-1", "a-2" et "a-3"; 
et "b-1", "b-2" et "b-3". 

2. Les Administrations n'ac-
ceptent aucune responsabilite pour 
l'exactitude des declarations en 
douane ni des bulletins &expedi-
tion. 

ART. 3. 

Avis de reception. 

1. Quant a un colis pour lequel 
un avis de reception est demande, 
le bureau d'origine fait figurer sur 
le colis le,s lettres on les mots 
"A. R.", ou "Avis de Reception." 
Le bureau d'origine, ou un autre 
bureau quelconque designe par 
l'Administration expeditnce, doit 
remplir une formule d'avis de re-
ception et Pattacher au colis. Si 
la formule no parvient pas au 
bureau de destination, celui-ci 
prepare un duplicata. 

2. Le bureau de destination, 
apres avoir dtiment rempli la for-
mule d'avis de reception, la ren-
voie en franchise de port a 
l'adresse de l'expediteur du colis. 

3. Lorsque l'expediteur do-
mande un avis de reception pos-
terieurement an depot du colis, 
le bureau d'origine remplie regu-
lierement une formule d'avis de 
reception tout en y attachant 
une formule de reclamation pour-
vue des details relatifs e, l'expe-
dition du colis, et la transmet au 
bureau de destination du coils. 
En cas de livraison reg.uliere du 
colis, le bureau de destination 
retire la formule de reclamation, 
et Pavia de reception est traite 
de la maniere prescrite au para-
graphe precedent. 

ceding two paragraphs, the total 
number of parcels comprising the 
shipment, and shall be securely 
attached to one of the parcels. In 
such case, each parcel in a group 
must be numbered 1, 2 or 3, as 
identification numbers, and when 
more than 3 parcels are sent at the 
same time each group is indicated 
by a letter (a, b, c, etc.); for ex-
ample, when there are 2 groups of 
3 parcels each, the parcels shall be 
marked "a-1", "a-2" and "a-3" 
and "b-1", "b-2" and "b-3". 

2. The Administrations accept 
no responsibility for the correct-
ness of the customs declarations or 
dispatch notes. 

ART. 3. 

Return Receipts. 

1. As to a parcel for which a 
return receipt is asked, the office of 
origin places on the parcel the 
letters or words "A. R. or "Avis 
de Reception." The office of ori-
gin any other office appointed 
y the dispatching Administra-

tion shall fill out a return receipt 
form and attach it to the parcel.. 
If the form does not reach the 
office of destination that office 
makes out a duplicate. 

2. The office of destination, 
after having duly filled out the re-
turn receipt form, returns it free 
of postage to the address of the 
sender of the parcel. 

3. When the sender applies for 
a return receipt after a parcel has 
been mailed, the office of origin 
duly fills out a return receipt form 
and attaches it to a form of in-
quiry which is entered with the 
details concerning the transmis-
sion of the parcel and then for-
wards it to the office of destina-
tion of the parcel. In the case of 
the due delivery of the parcel, the 
office of destination withdraws 
the inquiry form, and the return 
receipt is treated in the manner 
prescribed in the foregoing Section. 
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ART. 4. ART. 4.

Recipients. Receptacles.

1. Chaque Administration pour-
voit A l'acquisition des sacs n6ces-
saires pour l'expedition de ses
colis. Chaque sac doit etre mar-
qu6 de fagon B indiquer le nom du
bureau ou du pays auquel il
appartient. Les sacs vides doivent
etre renvoyes au pays d'origine
par le prochain courrier.

2. II y a lieu d'indiquer sur la
feuille de route tant le nombre de
sacs utilises pour la confection de
la depeche que celui des sacs
vides en retour. A l'aide de ces
indications, chaque Administra-
tion exerce un contr6le sur la ren-
tree des recipients qui lui appar-
tiennent. Au cas of ce contr6le
demontrerait que le dix pour cent
du nombre total des sacs utilises
pendant une ann6e n'a pas 6t6
renvoy6, la valeur des sacs man-
quants doit etre remboursee A
l'office exp6diteur.

ART. 5.

Echange des colis.

1. Les colis sont echang6s dans
des sacs clos au moyen de cachets
ou de plombs, entre les bureaux
d6signes par les Administrations.
Ils sont transmis au pays de des-
tination aux frais du pays d'origine
et de ]a maniere qui convient & ce
dernier.

Le poids de chaque sac ne doit
pas d6passer 40 kilogrammes.

2. Les colis assures seront com-
pris dans des sacs a part de ceux
dans lequels les colis ordinaires sont
ins6res, et les etiquettes des sacs

ui contiennent les colis assures
doivent 8tre marquees avec tels
symboles distinctifs qui seraient
adoptes de temps en temps.

ART. 6.

Inscription des colis.

1. Il doit etre etabli des feuilles
de route distinctes pour les colis
ordinaires, d'une part, et pour les
colis avec valeur declaree, d'autre
part.

1. Each Administration pro-
vides itself with the necessary
sacks for the exchange of its par-
cels. Each bag shall be marked
to show the name of the office or
country to which it belongs. The
empty sacks must be returned to
the country of origin by the next
mail.

2. It is necessary to indicate in
the parcel bill both the number of
sacks used for the preparation of
the dispatch and the number of
empty sacks returned. With the
aid of these indications, each Ad-
ministration exercises a control
over the return of the receptacles
belonging to it. In case that this
control shows that ten per cent of
the total number of sacks used
during a year have not been re-
turned, the value of the missing
sacks must be repaid to the dis-
patching office.

ART. 5.

Ezchange of Parcels.

1. The parcels are exchanged in
sacks closed by means of wax or
lead seals, between the offices
designated by the Administrations.
They are transmitted to the coun-
try of destination at the expense
of the country of origin and in a
manner convenient to the latter.

The weight of each sack must
not exceed 40 kilograms.

2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from those
in which ordinary parcels are con-
tained, and the labels of sacks con-
taining insured parcels shall be
marked with such distinctive sym-
bols as may from time to time be
agreed upon.

ART. 6.

Receptacles.

Exchange of par.
eels.

Billing of Parcels.

1. Separate parcel bills must be Balingof parcels.

prepared for the ordinary parcels
on the one hand, and for the in-
sured parcels on the other hand.
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ART. 4. 

Recipients. 

1. Chaque Administration pour-
voit a l'acquisition des sacs 'Aces-
saires pour l'expedition de ses 
colis. Chaque sac doit etre mar-
que de fawn a indiquer le nom du 
bureau ou du pays auquel II 
appartient. Les sacs vides doivent 
etre renvoyes au pays d'origine 
par le prochain courrier. 

2. 11 y a lieu d'indiquer sur la 
feuille de route tant le nombre de 
sacs utilises pour la confection de 
la &Oche quo celui des sacs 
vides en retour. A l'aide de ces 
indications, chaque Administra-
tion exerce un contrele sur la ren-
tree des recipients qui lui appar-
tiennent. Au cas oü ce control° 
demontrerait que le dix pour cent 
du nombre total des sacs utilises 
pendant une armee n'a pas 60 
renvoye, la valeur des sacs man-
quanta doit etre remboursee 
l'office expediteur. 

ART. 5. 

Echange des edit. 

1. Les colis sont echanges dans 
des sacs °los au moyen de cachets 
ou de plombs, entre lea bureaux 
designes par lea Administrations. 
us sont transmis au pays de des-
tination aux frills du pays d'origine 
et de la maniere qui convient a ce 
dernier. 
Le poids de chaque sac no doit 

pas depasser 40 kilogrammes. 
2. Les colis assures seront corn-

pris dans des sacs b. part de ceux 
dans lequels les colis ordinaires sont 
inseres, et lea etiquettes des sacs 
qui contiennent les colis assures 
doivent etre marquees avec tels 
syraboles distinctifs qui seraient 
adopt& de temps en temps. 

ART. 6. 

Inscription des colis. 

1. Ii doit etre etabli des feuilles 
de route distinctes pour lea colis 
ordinaires, d'une part, et pour lea 
colis avec valour declaree, d'autre 
part. 

ART. 4. 

Receptacles. 

1. Each Administration pro-
vides itself with the necessary 
sacks for the exchange of its par-
cels. Each bag shall be marked 
to show the name of the office or 
country to which it belongs. The 
empty sacks must be returned to 
the country of origin by the next 
mail. 

2. It is necessary to indicate in 
the parcel bill both the number of 
sacks used for the preparation of 
the dispatch and the number of 
empty sacks returned. With the 
aid of these indications, each Ad-
ministration exercises a control 
over the return of the receptacles 
belonging to it. In case that this 
control shows that ten per cent of 
the total number of sacks used 
during a year have not been re-
turned, the value of the missing 
sacks must be repaid to the dis-
patching office. 

ART. 5. 

Exchange of Parcels. 

1. The parcels are exchanged in 
sacks closed by means of wax or 
lead seals, between the offices 
designated by the Administrations. 
They are transmitted to the coun-
try of destination at the expense 
of the country of origin and in a 
manner convenient to the latter. 
The weight of each sack must 

not exceed 40 kilograms. 
2. Insured parcels shall be en-

closed in separate sacks from those 
in which ordinary parcels are con-
tained, and the labels of sacks con-
taining insured parcels shall be 
marked with such distinctive sym-
bols as may from time to time be 
agreed upon. 

ART. 6. 

Billing of Parcels. 

1. Separate parcel bills must be 
prepared for the ordinary parcels 
on the one hand, and for the in-
sured parcels on the other hand. 

Receptacles. 

Exchange of par. 
eels. 

Billing of parcels. 
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Les feuilles de route sont 6tablies
en double exemplaire. L'originale
est expedie par la poste aux let-
tres, tandis que le duplicata est
ins6r6 dans l'un des sacs. Le sac
renfermant la feuille de route est
design6 par la lettre "F" tracee
d'une mani6re apparente sur l'6ti-
quette.

2. Les colis ordinaires compris
dans chaque d6peche a destination
de la Roumanie sont inscrits en
bloc sur les feuilles de route, mais
par categories d'envois jusqu'a 1
kilogramme, de 1 a 5 kilogrammes,
et de 5 a 10 kilogrammes.

Les colis ordinaires compris dans
chaque dep6che a destination des
Etats-Unis d'Amerique sont ins-
crits sur les feuilles de route par la
seule mention du nombre total des
colis et de leur poids net total.

3. Les colis avec valeur declaree
sont inscrits isol6ment sur les
feuilles de route, avec indication
du numero (insurance number) et
du nom du bureau d'origine.

Pour les colis avec valeur de-
claree a destination de la Rou-
manie, les feuilles de route doivent
porter aussi l'indication de la
coupure de poids a laquelle les colis
appartiennent.

Pour les colis avec valeur de-
claree a destination des Etats-
Unis d'Amerique, les feuilles de
route doivent porter, en outre,
l'indication du poids net total des
colis.

4. Les colis transmis a decou-
vert doivent Wtre inscrits separ6-
ment sur les feuilles de route.

5. Les colis retournes ou reexpe-
dies doivent etre inscrits isol6-
ment sur les feuilles de route et
8tre suivis du mot "Retourne" ou
"Reexpedie", selon le cas. Une
indication de frais dus pour ces
colis doit figurer dans la colonne
"Observations".

6. Le nombre total des sacs
compris dans chaque d6peche doit
aussi figurer sur les feuilles de
route.

7. Chaque bureau d'6change
exp6diteur numerote les feuilles
de route a l'angle gauche sup-
rieur d'apres une serie annuelle.
Le dermer numero de l'annee

The parcel bills are prepared in
duplicate. The original is sent in
the regular mails, while the dupli-
cate is inserted in one of the sacks.
The sack containing the parcel
bill is designated by the letter
"F" traced in a conspicuous man-
ner on the label.

2. The ordinary parcels included
in each dispatch sent to Rumania
are to be entered on the parcel
bills in bulk, but by classes of
parcels up to 1 kilogram, from 1
to 5 kilograms, and from 5 to 10
kilograms.

The ordinary parcels included
in each dispatch sent to the
United States of America are to
be entered on the parcel bills to
show the total number of parcels
and the total net weight thereof.

3. Insured parcels shall be en-
tered individually on the parcel
bills to show the insurance num-
ber and the name of the office of
origin.

In the case of insured parcels for
Rumania, the parcel bills must also
show the indication of the division
of weight to which the parcel
belongs.

In the case of insured parcels
for the United States of America,
the parcel bills must also show
the total net weight of the parcels.

4. Parcels sent "a decouvert"
must be entered separately on the
parcel bills.

5. Returned or redirected par-
cels must be entered individually
on the parcel bills and be followed
by the word "Returned" or "Redi-
rected", as the case may be. A
statement of the charges which
may be due on these parcels
should be shown in the "Observa-
tions" column.

6. The total number of sacks
comprising each dispatch must
also be shown on the parcel bills.

7. Each dispatching exchange
office numbers the parcel bills in
the upper left-hand corner in ac-
cordance with an annual series.
The last number of the preceding
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Les feuilles de route sont etablies 
en double exemplaire. L'originale 
est expedie par la poste aux let-
tres, tandis que le duplicata est 
insere dans l'un des sacs. Le sac 
renfermant la feuille de route est 
designe par la lettre "F" trace() 
d'une maniere apparente sur Peti-
quette. 

2. Les colis orclinaires compris 
dans chaque depeche a destination 
de la Roumanie sont inscrits en 
bloc sur les feuilles de route, mais 
par categories d'envois jusqu'a 1 
kilogramme, de 1 a 5 kilogrammes, 
et de 5 a 10 kilogrammes. 
Les colis ordin  aires compris dans 

chaque &Oche b, destination des 
Etats-Unis d'Amerique sont ins-
crits sur les fenilles de route par la 
seule mention du nombre total des 
colis et de leur poids net total. 

3. Les colis avec valeur (Mar& 
sont inscrits isolement sur les 
feuilles de route, avec indication 
du numero (insurance number) et 
du nom du bureau d'origine. 

Pour les coils avec valeur de-
elude a destination de la Rou-
manic, les feuilles de route doivent 
porter aussi Vindication de la 
coupure de poids laquelle les colis 
appartiennent. 
Pour les coils avec valeur de-

du& A, destination des Etats-
Unis d'Amerique, les feuilles de 
route doivent porter, en outre, 
l'indication du poids net total des 
colis. 

4. Les colis transmis a decou-
vert doivent etre inscrits separe-
ment sur les feuilles de route. 

5. Les colis retournes ou reexpe-
dies doivent etre inscrits isole-
ment sur les feuilles de route et 
etre suivis du mot "Retourne" ou 
"Reexpedie", scion le cas. Une 
indication de frais dus pour ces 
colis dolt figurer dans la colonne 
"Observations". 

6. Le nombre total des sacs 
compris dans chaque depeche doit 
aussi figurer sur les feuilles de 
rou te. 

7. Chaque bureau d'echange 
expediteur numerote les feuilles 
de route A. l'a,ngle gauche sup& 
rieur d'apres une serie annuelle. 
Le dormer numero de Vann& 

The parcel bills are prepared in 
duplicate. The original is sent in 
the regular mails, while the dupli-
cate is inserted in one of the sacks. 
The sack containing the parcel 
bill is designated by the letter 
"F" traced in a conspicuous man-
ner on the label. 

2. The ordinary parcels included 
in each dispatch sent to Rumania 
are to be entered on the parcel 
bills in bulk, but by classes of 
parcels up to 1 kilogram, from 1 
to 5 kilograms, and from 5 to 10 
kilograms. 
The ordinary parcels included 

in each dispatch sent to the 
United States of America are to 
be entered on the parcel bills to 
show the total number of parcels 
and the total net weight thereof. 

3. Insured parcels shall be en-
tered individually- on the parcel 
bills to show the insurance num-
ber and the name of the office of 
origin. 

In the case of insured parcels for 
Rumania, the parcel bills must also 
show the indication of the division 
of weight to which the parcel 
belongs. 

In the case of insured parcels 
for the United States of America, 
the parcel bills must also show 
the total net weight of the parcels. 

4. Parcels sent "a. decouvert" 
must be entered separately on the 
parcel bills. 

5. Returned or redirected par-
cels must be entered individually 
on the parcel bills and be followed 
by the word "Returned" or "Redi-
rected", as the case may be. A 
statement of the charges which 
may be due on these parcels 
should be shown in the "Observa-
tions" column. 

6. The total number of sacks 
comprising each. dispatch must 
also be shown on the parcel bills. 

7. Each dispatching exchange 
office numbers the parcel bills in 
the upper left-hand corner in ac-
cordance with an annual series. 
The last number of the preceding 
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pr6cedente doit etre mentionne
sur la premiere feuille de la
nouvelle annee.

8. La mode exacte d'avis des
colis ou des recipients les con-
tenant exp6dies par l'une des
Administrations en transit par
l'autre, ainsi que tous les details
en connexion avec la maniere
d'avis de tels colis ou recipients
non pr6vus par cet Arrangement,
sera r6gl6e d'un commun accord
par voie de correspondance entre
les deux Administrations.

ART. 7.

V&rification par les bureaux
d'echange.

1. A la reception d'une d6peche
le bureau d'6change destinataire
procede a sa verification. Les
inscriptions sur la feuille de route
doivent etre v6rifiees exactement.
Chaque erreur ou omission doit
etre portee imm6diatement A la
connaissance du bureau d'echange
exp6diteur au moyen d'un bulletin
de verification. Une d6peche est
consid6r6e comme ayant Wte trou-
vee en ordre a tous egards,
lorsqu'il n'est pas dresse de bulle-
tin de verification.

Si l'on constate une erreur ou
une irregularit6 A la reception
d'une depeche, toutes les pieces
pouvant servir de preuves ai l'appui
en vue de recherches ulterieures
ou de 1'examen de demandes
d'indemnite doivent etre conser-
v6es.

2. Le bureau d'echange expe-
diteur auquel un bulletin de v6ri-
fication est envoy6 doit le ren-
voyer apres l'avoir examine et
y apporte ses observations even-
tuelles. Ce bulletin est alors
annexe aux feuilles de route des
colis auxquelles il se rapporte.
Les corrections apportees a une
feuille de route qui ne sont pas
appuy6es par des documents sont
considerees comme nulles et non
avenues.

3. Si necessaire, le bureau d'-
change expediteur peut de meme
etre avis6 par t6elgramme, aux
frais de l'Office expediteur de tel
telegramme.

year must be mentioned on the
first bill of the following year.

8. The exact method of advis-
ing parcels or the receptacles con-
taining them sent by one Admin-
istration in transit through the
other together with any details of
procedure in connection with the
advice of such parcels or recep-
tacles for which provision is not
made in this Agreement, shall be
settled by mutual agreement
through correspondence between
the two Administrations.

ART. 7.

Verification by the Exchange Office.

1. Upon the receipt of a dis-
patch, the exchange office of des-
tination proceeds to verify it.
The entries in the parcel bill must
be verified exactly. Each error or
omission must be brought im-
mediately to the knowledge of the
dispatching exchange office by
means of a bulletin of verification.
A dispatch is considered as having
been found in order in all regards
when no bulletin of verification is
made up.

If an error or irregularity is
found upon receipt of a dispatch,
all objects which may serve later
on for investigations, or for exam-
ination of requests for indemnity,
must be kept.

2. The dispatching exchange
office to which a bulletin of veri-
fication is sent returns it after
having examined it and entered
thereon its observations, if any.
That bulletin is then attached to
the parcel bills of the parcels to
which it relates. Corrections made
on a parcel bill which are not
justified by supporting papers are
considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching
exchange office may also be ad-
vised by telegram, at the expense
of the Office sending such tele-
gram.

1653

Verification by ex-
change office.
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precedente doit etre mentionne 
our la premiere feuille de la 
nouvelle armee. 

8. La mode exacte d'avis des 
coils ou des recipients les con-
tenant expedies par l'une des 
Administrations en transit par 
Pautre, ainsi que tous les details 
en connexion avec la maniere 
d'avis de tels coils ou recipients 
non prevus par cet Arrangement, 
sera reglee d'un commun accord 
par voie de correspondance entre 
Los deux Administrations. 

ART. 7. 

Verification par lee bureaux 
d'echange. 

1. A la reception d'une depeche 
le bureau d'echange destinataire 
procede sa verification. Les 
inscriptions sur la fenille de route 
doivent etre verifiees exactement. 
Chaque erreur ou omission doit 
etre port& immediatement a, la 
connaissance du bureau d'echange 
expediteur au moyen d'un bulletin 
de verification. Une" depeche est 
consider& comrne ayant ete trou-
v.% en ordre a tous egards, 
lorsqu'il n'est pas dresse de bulle-
tin de verification. 

Si l'on constate une erreur ou 
une irregularite a la reception 
d'une depeche, toutes les pieces 
pouvant servir de preuves a l'appui 
en vue de recherches ulterieures 
ou de l'examen de demandes 
d'indemnite doivent etre conser-
vees. 

2. be bureau d'echange expe-
diteur auquel un bulletin de veri-
fication est envoye doit le ren-
voyer apres l'avoir examine et 

apporte ses observations even-
tuelles. Ce bulletin est alors 
annexe aux fenilles de route des 
coils auxquelles if se rapporte. 
Les corrections apportees a une 
feuille de route qui no sont pas 
appuyees par des documents sont 
considerees comme nulles et non 
avenues. 

3. Si necessaire, le bureau d'&. 
change expediteur peut de memo 
etre avise par telegramme, aux 
frais de l'Office expediteur de tel 
telegramme. 

year must be mentioned on the 
first bill of the following year. 

8. The exact method of advis-
ing parcels or the receptacles con-
taining them sent by one Admin-
istration in transit through the 
other together with any details of 
procedure in connection with the 
advice of such parcels or recep-
tacles for which provision is not 
made in this Agreement, shall be 
settled by mutual agreement 
through correspondence between 
the two Administrations. 

ART. 7. 

Verification by the Exchange Office. 

1. Upon the receipt of a dis-
patch, the exchange office of des-
tination proceeds to verify it. 
The entries in the parcel bill must 
be verified exactly. Each error or 
omission must be brought im-
mediately to the knowledge of the 
dispatching exchange office by 
means of a bulletin of verification. 
A dispatch is considered as having 
been found in order in all regards 
when no bulletin of verification is 
made up. 

If an error or irregularity is 
found upon receipt of a dispatch, 
all objects which may serve later 
on for investigations, or for exam-
ination of requests for indemnity, 
must be kept. 

2. The dispatching exchange 
office to which a bulletin of veri-
fication is sent returns it after 
having examined it and entered 
thereon its observations, if any. 
That bulletin is then attached to 
the parcel bills of the parcels to 
which it relates. Corrections made 
on a parcel bill which are not 
justified by supporting papers are 
considered as devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching 
exchange office may also be ad-
vised by telegram, at the expense 
of the Office sending such tele-
gram. 

Verification by ex-
change office. 
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4. En cas de manque d'une
feuille de route, il en est etabli un
duplicata dont une copie est
envoy6e au bureau d'6change ex-
pediteur de la d6p6che.

5. Le bureau d'echange qui
regoit d'un bureau correspondant
un colis qui se trouve endommag6
ou insuffisamment emball6 doit
r6expedier tel colis apres rembal-
lage s'il est necessaire, tout en
preservant l'emballage original au-
tant que possible.

Si le dommage est tel que le
contenu du colis aurait pu 8tre
soustrait, le bureau doit d'abord
ouvrir le colis d'office et en
verifier le contenu.

Dans l'un ou l'autre cas, le
poids du colis sera v6rifi6 avant et
apres le remballage, et indique
sur l'emballage du colis meme.
Cette indication sera suivi par la
note "Remball A --------- (Re-
packed at --------- )" ainsi que
a signature des agents ayant

effectu6 tel remballage.

ART. 8.

Bonification des quotes-parts.

Payments. 1. Les quotes-parts terminales
A bonifier par l'Office expediteur
a l'Office destinataire, en vertu de

Ante, p. 1644. l'Article 17, paragraphe 1, de l'Ar-
rangement, sontles suivantes:

4. In case of shortage of a parcel
bill, a duplicate is prepared, a
copy of which is sent to the ex-
change office of origin of the
dispatch.

5. The office of exchange which
receives from a corresponding
office a parcel which is damaged
or insufficiently packed must re-
dispatch such parcel after repack-
ing, if necessary, preserving the
original packing as far as possible.

If the damage is such that the
contents of the parcel may have
been abstracted, the office must
first officially open the parcel and
verify its contents.

In either case, the weight of the
parcel will be verified before and
after repacking, and indicated on
the wrapper of the parcel itself.
That indication will be followed
by the note "Remballe A.-------

----- ("Repacked at -------_)",
and the signature of the agents
who have effected such repacking.

ART. 8.

Payments.

1. The terminal quotas to be
credited by the dispatching Office
to the Office of destination, by
virtue of Article 17, Section 1,
of the Agreement, are the fol-
lowing:

A. Par la Roumanie aux Etats-Unis A. By Rumania to the United States of
d'Ammrique: America:

70 centimes-or par kilogramme, sur la
base du poids net en bloc (bulk net
weight) de chaque depeche.

Cette taxe s'applique aussi aux
colis A destination de l'Alaska.
Elle est reduite a 35 centimes-or
par kilogramme pour les colis a
destination de Puerto Rico, des
Iles Vierges, de Guam, de Samoa,
et de HawaL.

70 gold centimes per kilogram, based on
the bulk net weight of each dispatch.

This rate applies also to parcels
for Alaska. The rate is reduced
to 35 gold centimes per kilogram
for parcels for Puerto Rico, the
Virgin Islands, Guam, Samoa, and
Hawaii.

B. Par les Etats-Unis d'Amtrique d la B. By the United States of America to
Roumanie: Rumania:

Taxe par colis:
Jusqu'k 1 kg ----------- 85 cm.-or
Au dela de 1 kg. jusqu'A

5 kg --------------- 1.25 fr.-or
Au dela de 5 kg. jusqu'a

10 kg --------------- 2.25 fr.-or

Rate per parcel:
Up to 1 kg----------- 85 gold cms.
From 1 up to 5 kg --- 1.25 gold frs.
From 5 up to 10 kg -.. 2.25 gold frs.
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Payments. 

AWcp.1644. 

4. En cas de manque d'une 
fenille de route, il en est etabli un 
duplicata dont une copie est 
envoyee au bureau d'echange ex-
pediteur de la depeche. 

5. Le bureau d'echange qui 
recoit d'un bureau correspondant 
un colis qui se trouve endommage 
ou insuffisamment emballe doit 
reexpedier tel colis apres rembal-
lage s'il est necessaire, tout en 
preservant l'emballage original au-
tant que possible. 

Si le dommage est tel que le 
contenu du colis aurait pu etre 
soustrait, le bureau doit d'abord 
ouvrir le colis d'office et en 
verifier le contenu. 
Pans Pun ou l'autre cas, le 

poids du colis sera verifie avant et 
apres le remballage, et indique 
sur l'emballage du colis meme. 
Cette indication sera suivi par la 
note "Remballe  (Re-
packed at )" sinsi que 
is. signature des agents vant 
effeetue tel remballage. 

ART. 8. 

Bonification des quotes-parts. 

1. Les quotes-parts terminales 
bonifier par l'Office expediteur 
l'Office destinataire, en vertu de 

l'Article 17, parag.raphe 1, de l'Ar-
rangement, sont lea suivantes: 

A. Par la Roumanie aux Etats-Unis 
d' Amerique: 

70 centimes-or par kilogramme, sur la 
base du poids net en bloc (bulk net 
weight) de chaque depeche. 

Cette taxe s'applique aussi aux 
colis destination de l'Alaska. 
Elle est reduite a 35 centimes-or 
par kilogramme pour les cons a 
destination de Puerto Rico, des 
Iles Vierges, de Guam, de Samoa, 
et de Hawal. 

B. Par Lee Etats-Unis d' Amerique a La 
Roumanie: 

Taxe par coils: 
Jusqu'b. 1 kg  85 cm.-or 
Au dela de 1 kg. jusqu'a 
5 kg  1.25 fr.-or 

Au dela de 5 kg. jusqu'a 
10 kg  2.25 fr.-or 

4. In case of shortage of a parcel 
bill, a duplicate is prepared, a 
copy of which is sent to the ex-
change office of origin of the 
dispatch. 

5. The office of exchange which 
receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged 
or insufficiently packed must re-
dispatch such parcel after repack-
ing, if necessary, preserving the 
original packing as far as possible. 

If the damage is such that the 
contents of the parcel may have 
been abstracted, the office must 
first officially open the parcel and 
verify its contents. 

In either case, the weight of the 
parcel will be verified before and 
after repacking, and indicated on 
the wrapper of the parcel itself. 
That indication will be followed 
by the note "Remballe   
 ("Repacked at ),,, 
and the signature of the agents 
who have effected such repacking. 

ART. 8. 

Payments. 

1. The terminal quotas to be 
credited by the dispatching Office 
to the Office of destination, by 
virtue of Article 17, Section 1, 
of the Agreement, are the fol-
lowing: 

A. By Rumania to the United States of 
America: 

70 gold centimes per kilogram, based on 
the bulk net weight of each dispatch. 

This rate applies also to parcels 
for Alaska. The rate is reduced 
to 35 gold centimes per kilogram 
for parcels for Puerto Rico, the 
Virgin Islands, Guam, Samoa, and 

B. By the United States of America to 
Rumania: 

Rate per parcel: 
Up to 1 kg  85 gold ems. 
From 1 up to 5 kg  1.25 gold frs. 
From 5 up to 10 kg  2.25 gold frs. 
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En outre, pour les colis assures
exp6dies de 1'un des pays sur
l'autre, il sera bonifi6 une quote-
part terminale d'assurance de 10
centimes-or par colis.

2. Les quotes-parts a bonifier
pour les colis expedies par une
Administration a l'autre, en vue
de leur transmission ulterieure a
une possession ou A un pays tiers,
seront fix6es par l'Administration
interm6diaire.

3. Les taxes terminales et de
transit susmentionees peuvent etre
reduites ou major6es, moyennant
avertissement donne trois mois A
1'avance par 1'un pays a l'autre.
La reduction ou majoration sera
valable pour un an au moins.

ARTICLE 9.

Decompte.

1. A la fin de chaque trimestre,
chaque Administration etablit un
compte sur la base des feuilles de
route.

2. Ces comptes, accompagn6s
des feuilles de route et, le cas
echeant, des copies des bulletins
de verification s'y rapportant,
doivent etre soumis A l'examen de
l'Administration correspondante
dans le courant du mois qui suit le
trimestre auquel ils se rapportent.

3. La recapitulation, l'envoi,
l'examen et 1'acceptation de ces
comptes ne doivent pas etre re-
tardes et le reglement due solde
aura lieu, au plus tard, a l'expira-
tion du trimestre suivant.

4. Le solde resultant de la
balance des comptes entre les
deux Administrations est paye par
traite A vue, tir6e sur New York
ou par un autre moyen convenu
r6ciproquement par voie de cor-
respondance. Les frais de paie-
ment sont A la charge de l'Admin-
istration debitrice.

ARTICLE 10.

Notifications Diverses.

Les Administrations se com-
muniqueront mutuellement un re-
sum6 des dispositions de leurs lois

In addition, in the case of
insured parcels sent from either
country to the other, there shall
be paid a terminal insurance credit
of 10 centimes gold per parcel.

2. The quotas to be credited
for parcels dispatched by one
Administration to the other for
subsequent transmission to a pos-
session or to a third country will
be fixed by the intermediate
Administration.

3. The terminal charges and
transit rates above specified may
be reduced or increased on three
months previous notice given by
one country to the other. The
reduction or increase shall hold
good for at least one year.

ARTICLE 9.

Accounting.

1. At the end of each quarter,
each Administration makes up an
account on the basis of the parcel
bills.

2. These accounts accompanied
by the parcel bills, and, if any,
copies of verification notes relat-
ing thereto shall be submitted to
the examination of the correspond-
ing Administration in the course of
the month following the quarter
to which they relate.

3. The recapitulation, transmis-
sion, examination and acceptance
of these accounts must not be
delayed, and the payment of the
balance shall take place, at the
latest, at the expiration of the
following quarter.

4. The balance resulting from
the adjustment of the accounts
between the two Administrations
is paid by a sight draft drawn on
New York, or by some other means
mutually agreed upon by corres-
pondence. The expenses of pay-
ment are chargeable to the debtor
Administration.

ARTICLE 10.

Miscellaneous Notifications.

The Administrations shall com-
municate to each other a summary
of the provisions of their laws or
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En outre, pour les coils assures 
expedies de Pun des pays sur 
l'autre, il sera bonifie une quote-
part terminale d'assurance de 10 
centimes-or par coils. 

2. Les quotes-parts a bonifier 
pour les colis expedies par une 
Administration a l'autre, en vue 
de leur transmission ulterieure 
une possession on a un pays tiers, 
seront fixees par l'Administration 
intermediaire. 

3. Les taxes terminales et de 
transit susmentionees peuvent etre 
reduites ou majorees, moyennant 
avertissement donne trois mois 
l'avance par l'un pays a l'autre. 
La reduction ou majoration sera 
valable pour un an au moms. 

ARTICLE 9. 

Decompte. 

1. A la fin de chaque trimestre, 
chaque Administration etablit un 
compte sur la base des feuilles de 
route. 

2. Ces comptes, accompagnes 
des feuilles do route et, le cas 
echeant, des copies des bulletins 
de verification s'y rapportant, 
doivent etre soumis l'examen de 
l'Administration correspondante 
dims le courant du mois qui suit le 
trimestre auquel ils se rapportent. 

3. La recapitulation, l'envoi, 
l'examen et l'acceptation de ces 
comptes no doivent pas etre re-
tard& et le reglement due solde 
aura lieu, au plus tard, a l'expira-
tion du trimestre suivant. 

4. Le solde resultant de la 
balance des comptes entre les 
deux Administrations est paye par 
traite a vue, tiree sur New York 
ou par un autre moyen convenu 
reciproquement par vole de cor-
respond ance. Les frais de pais-
ment sont a la charge de l'Admin-
istration debitrice. 

ARTICLE 10. 

Notifications Diverses. 

Les Administrations se corn-
rauniqueront mutuellement un re-
sume des dispositions de leurs lois 

In addition, in the case of 
insured parcels sent from either 
country to the other, there shall 
be paid a terminal insurance credit 
of 10 centimes gold per parcel. 

2. The quotas to be credited 
for parcels dispatched by one 
Administration to the other for 
subsequent transmission to a pos-
session or to a third country will 
be fixed by the intermediate 
Administration. 

3. The terminal charges and 
transit rates above specified may 
be reduced or increased on three 
months previous notice given by 
one country to the other. The 
reduction or increase shall hold 
good for at least one year. 

ARTICLE 9. 

Accounting. 

1. At the end of each quarter, 
each Administration makes up an 
account on the basis of the parcel 
bills. 

2. These accounts accompanied 
by the parcel bills, and, if any, 
copies of verification notes relat-
ing thereto shall be submitted to 
the examination of the correspond-
ing Administration in the course of 
the month following the quarter 
to which they relate. 

3. The recapitulation, transmis-
sion, examination and acceptance 
of these accounts must not be 
delayed, and the payment of the 
balance shall take place, at the 
latest, at the expiration of the 
following quarter. 

4. The balance resulting from 
the adjustment of the accounts 
between the two Administrations 
is paid by a sight draft drawn on 
New York, or by some other means 
mutually agreed upon by corres-
pondence. The expenses of pay-
ment are chargeable to the debtor 
Administration. 

Accounting. 

ARTICLE 10. 

Miscellaneous Notifications. 

The Administrations shall corn- MiscAlaneous noti-

municate to each other a summary acau°' 
of the provisions of their laws or 
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Effective date and
duration.

Signatures.

ou reglements applicables aux colis
6chang6s entre les deux pays con-
tractants, ainsi que tousles autres
details n6cessaires pour l'execution
de 1'6change des colis.

Le present Reglement sera ex6-
cutoire A partir du jour de la mise
en vigueur de 1'Arrangement con-
cernant l'Echange des Colis Pos-
taux, et aura la mmme duree que
cet Arrangement.

Fait en double expedition et
sign6 A Washington, le 10/VIII-
1937 et & Bucuresti, le 12/III-
1937

Le Directeur General des Postes,
des Telegraphes et des Tele-
phones.

Bucuresti,
Roumanie.

[SEAD] MG. I. PITULESCU

Approval by the
President.

The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post
Agreement between the United States of America and Rumania
have been negotiated and concluded with my advice and consent and
are hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT

By the President:
CORDELL HULL

Secretary of State.
WASHINGTON, August 20, 1937

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES

regulations applicable to the par-
cels exchanged between the two
contracting countries, and other
items necessary for carrying out
the exchange of parcels.

These Regulations shall come
into operation on the day on which
the Parcel Post Agreement comes
into force and shall have the same
duration as the Agreement.

Done in duplicate and signed at
Washington, the tenth day of
August 1937 and at Bucuresti, the
twelfth day of March 1937.

[SEAL] JAMES A FARLEY
The Postmaster General of
the UnitedStates of America.

Washington, D. C.
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ou reglements applicables aux coils 
&hang& entre les deux pays con-
tractants ainsi que tous les autres 
details nicessaires pour l'execution 
de Pechange des coils. 
be present Reglement sera exe-

cutoire a partir du jour de la mise 
en vigueur de l'Arrangement con-
cernant l'Echange des Coils Pos-
taux, et aura la memo duree quo 
cet Arrangement. 

Fait en double expedition et 
signe a Washington, le 10/VIII-
1937 et a Bucuresti, le 12/III-
1937 

Le Directeur General des Postes, 
des Telegraphes et des Tele-
phones. 

Bucuresti, 
Roumanie. 

[SEAM M G. I. PITULESCU 

regulations applicable to the par-
cels exchanged between the two 
contracting countries, and other 
items necessary for carrying out 
the exchange of parcels. 
. These Regulations shall come 

into operation on the day on which 
the Parcel Post Agreement comes 
into force and shall have the same 
duration as the Agreement. 

Done in duplicate and signed at 
Washington, the tenth day of 
August 1937 and at Bucuresti, the 
twelfth day of March 1937. 

[SEAL] JAMES A PARLEY 
The Postmaster General of 
the United States of America. 

Washington, D. C. 

by the The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post 
Agreement between the United States of America and Rumania 
have been negotiated and concluded with my advice and consent and 
are hereby approved and ratified. 
In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 

to be hereunto affixed. 
[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
CORDELL HULL 

Secretary of State. 
WASHINGTON, August 20, 1937 
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